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FOREWORD

Kyosuke Nagata
President

University of Tsukuba

Dear Colleagues and Friends

It is my distinct pleasure to welcome everyone to Tsukuba Global Science Week (TGSW)

2018, now for the 9th year running.

The history of the University of Tsukuba extends back 145 years when it was founded by
the Meiji government as the first institution of higher education and premier normal school.
A little over forty years ago in October 1973, our university relocated from Tokyo to Tsukuba

City where it was reborn as a comprehensive institution of higher education.

Since its establishment, the University of Tsukuba has aimed for interdisciplinary education
and research and to be a university open to society and the world. In accordance with these
principles, we are delighted to host TGSW, which gathers together a number of participants
not only from a diverse range of academic fields but also from many different countries. What
started out as an event focused on a single academic discipline, TGSW now offers sessions
from a wide variety of fields ranging from the hard sciences to the humanities with prominent

researchers from more than 30 different countries.



TGSW is a showcase of world class researches carried out by our faculty members jointly
with fellow scientists throughout the globe, including those associated with public and
quasi-public institutions based in Tsukuba Science City and our partner universities outside
Japan. But TGSW is more than that. The radical transformation of a globalized society has
brought about a range of global challenges - food crisis, energy issues, environmental risks,
never-ending wars, poverty, and the list goes on. These could be solved only by trans-border
collaboration for innovation, so that the greater community of scientists, regardless of their
areas of specialty, citizenship, ethnicity, gender, faith, and world views, must get together and
collaborate closely. TGSW can serve as an invaluable forum for exchanging views on how to
meet those challenges in a way that defies all kinds of traditionally conceived barriers.

The scope of TGSW is indeed broad and far reaching. By bringing together internationally
renowned researchers and young aspiring researchers and students based in Tsukuba and
much beyond, it covers a whole range of topics, promoting lively exchanges, regardless of
borders and disciplines. It also serves as an ideal international networking opportunity for

trans-disciplinary, trans-organizational and trans-border collaborations.

Building on last year’s theme of “Science for Social Innovations,” we have decided this year
on the theme of “Driving Sustainable Development” to explore the question of how science
and technology can contribute to achieving SDGs (Sustainable Development Goals), which
are a collection of 17 global goals defined in the United Nations’ 2030 Agenda.

I would like to thank all of you for your participation and hope that the range of sessions on

offer will set off meaningful dialogues among all of us concerned. The continuing success of
this conference means that planning can proceed with confidence for the event next year.
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Abstract

The researcher compared mitigation of request between Kazakh and Japanese languages from
the viewpoint of Cross-Cultural Pragmatics. Based on Cross-Cultural Speech Act Research Project
indicated in Blum-Kulka et al. (1989), the Internal and External downgraders in the two languages
were investigated. The researcher established categories of Internal downgrades (e.g., Morphological
downgraders and Lexical/Phrasal downgraders) adequate to Kazakh and Japanese, and cited examples
of the languages. Moreover, the researcher analyzed quantitatively data of devices of the downgraders.
Ten native speakers of Kazakh and ten native speakers of Japanese participated in the study. Data was
obtained using an open role play, consisting of nine request situations. The Japanese participants used the
Lexical/Phrasal downgraders to someone equal in status more frequently than the Kazakh participants.
When analyzing statistically the devices, the Kazakh participants made use of Conditional clause more
than the Japanese participants. On the other hand, the Japanese participants used Negative, Honorifics,
Consultative device, Understater, Hesitator, and Disarmer more than the Kazakh participants. Regarding a
use rate of devices of External downgraders, Preparator was used most frequently, and Supportive reason

was used in second place in the two languages.

1. ZL®HIZ

HOHRBENBENET 5L T, HOIZE > TRAIOEM LT 255085 5, & ORI
K:i;:#—yayﬁt*bﬁé BHEWHAUZ X5 RS EHAOY 6, HAEMMITMEIC
#ie, ZO—F, BEWHAETHRTE, MEBERIZIIREN A0S TH A9, BRI
BT, #HIEEPICHNLTWTE, 2FED, FEEMTL22RRTH, ala=bs—vay
ERWDHZEMAEETH D, A LWVWISEOEEN B SO E L Il a=r—v a0
WA, FANCB SR T2 NBRICBWTHEEIZEZ BN TWD, FZ, AV vy —
REBTHIE, EBEOARLTA VX —Ry MMelOAT 4 T7H2BELT, RHITFERIEN
ARECH D, & ZAMHEREFLEIZBNTC, BARAT 4 7T H#BLTERESLIEEZ WL B FiE
SETH, %ﬂ%i%ﬂ%b\*f;ﬁé&ciﬁﬁ%tﬁb\o SO T T, FEEHD
Y, HRe. Teb b, FERGRAIGRSH A B A BIE TS SEF IR NS, AEET
X7 NDS HARGE %ﬁﬁqﬂ“é FLARAD P 7EEZERT DR L ET 255w

kD — & R,
I TIEI Y TEELE AARFEICB T HKE O & B SUEFE R OBLE O 0 5, KR
Blum-Kulka et al. (1989) | _iéﬁeiﬂﬁﬁaﬁ%%ﬁ #FEBL 7w =7 b (Cross-Cultural Speech Act



Research Project, LL N CCSARP) OFsAZFIMHT 5, 207wy =7 MIZOBEM, B, &
BIZBWTHEFNTHY | ZNLEOREEITADMREET VLD & LI, £ LIA%ED
LHRATON LR L 2o T ’6 OD’C“% %f) ', Blum-Kulka et al. (1989) [Z{&#H % - 8AT 450, 45

S, MBIE L VD 3 DT B, . (1) @ John &9 REONT A EEMLE S, fIEM
KT D get me a beer, please 23 E%ﬁf‘%éﬂ\ KFEDELH & 72> TU % I’'m terribly thirsty 234 B
HTH D,

(1) John, get me a beer, please.  I’m terribly thirsty.

T R F BT % FBEB

Blum-Kulka 313 F= BAT AE 2 EEEEDOE GV D 9 DD L4 72 % MK Z 3 5,
(1) @ 5] (Mood derivable) @ X 9 IREHRERI 2L 5 56 b VX, 2) O TSR

'E R (Query Preparatory) @ KL 9 2[M#ERRBLAZHE S LGELH D,

(2) Could you clean up the kitchen, please?

G L FIRERICER LT, EH#EMEO LALLM S EEOBIEZIT S, D 1 DICHNBEIE
WD, ZHIXEETHHBNTORIETH D, (1), (2) Tldplease & W5 KT A b AEdH
(Politeness marker) &L TCW D, ZiILH DL please N2V LD HFIHITFHLTVD
b9 1 DORMEIIMBE 2T INZ 52 & ThD, ZHUISEIE LIS, (1) Tix T#
HI DR (Grounder) | & W 9 HEIC L - T, KO LA DS T 5, BIEIZIFKEH
5 54 T (Downgrader) &5#ifk (Upgrader) 238 2723, RiIFH O B3WFZEE L TIEZ W,

CCSARP OLEAIAFSE T 5 Blum-Kulka et al. (1989) & Trosborg (1995) IXNHIME IE & HEakir
¥ TF (Syntactic downgraders) & FE%E « AJAYME TF (Lexical/Phrasal downgraders) & (2 F{Z[X4)
Lo, 202 OOATHIRIZ, #aarIks FiF & LT %R (Interrogative) | [-Ing /& (Aspect/Ing-
form) | [ 25 E Al (Tense/Past tense) | 7R EAFRIE LT, FEE - AW FIFTIX TRT A b A
a7, TEEAZ 59D 53R 8L (Downtoner) | 2% HZFBL (Understater) | 72 & A3 & 7>
o, FAEIEE T CIE THINE =X - WA OYE( (Preparator, Preparing the content) | [RijE X - FHIKY
HWOHLY 1) (Preparators, Getting a pre-commitment) | [E#aA[AEMEDERZE (Disarmer) | [BEFH O
#i27x (Grounder /Supportive reason) | 72 E 3T H 417, Trosborg 1% Blum-Kulka et al. (1989) @
HISIZHIOA T2 5 2 5720 Tl < B ORI e fils 2 3 0 72, #1213, Blum-Kulka
et al. (1989) @ Aspect |d Trosborg (1995) (240 T Ing-form (ZZH X 41, Tense |X Past tense & |
Grounder | Supportive reasons & 725 T35 | Trosborg [T#ilEE LV 00D LT WAFRICEL L
Too BTcegilEOF & LT, TEEEE (Hesitator) | [HEBEECY (Sweetener) | & W\ o 72 H DAERIT
iz,

CCSARP DHFFEITARIAE & AMKAEAE OBIfR, D F VAR ERKICHE BT 0, ETURBEH &%
KA IZB T 2 MEOMAGDE (Bl Bk, B-%5) ThD, RO TIIHE E (x<y). B
T y), FALULL (x=y) EWVWoiEWVWNREH SN, 3% B OSHERECIIBEM O MR
(=SD) D&GE (Bl : BHWHAKAN, F4 - FREHEORR) & RIMOMA (+SD) D56 (RO

"Bk (2009) D p.67
> Blum-Kulka et al. (1989) @ p.18



NEF]) OEWICERT 2, Zoffl, IKENEOH LT ORE S ELHDNT A—2 L LTH
oD, I TIHKHENENBNGES (B KEELTHRLY) EEWEE (57 <8RR
VariEELTRLY) BXbind,

AFEF TIL CCSARP O THNWY « S T T 2935, I 756 L B ARGEOUKIEIT 412

BWT, ZUODOE TN EDL S RETHN, TNONEOREMHINDONETEST D
LEEARBEOHMET D,

2.1 CCSARP IZBIF 5NN - S T UF

Blum-Kulka et al. (1989) |IMEEDHilE 57 5 DIz #WV/ﬁ&BV/X+®;m®m%ﬂ
MLz, ZZCIHRERREMAZINTND, U XE, BRI ER R 2 SRE0OHEN
BT T2 orktg s 32554, ﬁ%#ﬁﬁbt%@&iﬂ&éa%%%ﬁ#é%%ﬁ#&é&
W9, REERETIIZORMICHESE, WY 7L HAGEICE LN T IF ORIE A5+ 5
(55 4 8i), MUK T CILEREOBAGRIR B Z BB T 2L EN RN D, AT O il H
TOFEFFHAIND,

2.2 HARGEONM - Sk U
Fukushima (2011) |% CCSARP DA AIC IS & AARGEOIAIME T 2 A Lz, 2R
(2% TP O#27R (Supportive reason/Grounder) ] (f4] : Netsuga ate kinou kaigi ikenakattanda) 73#x
HEZH I, 2&FHE X TRIE X (Preparator) | (i : Kougi deta?), 3 & H 2 [HEAETREMEDFRE
(Disarmer) | (Waruindakedo...) Toh o7z, Lo LHHKEF O H B L <IEH FORE, #HK
FEH & OSHIERESBEN TV D RE, b L UIZKENE O LATHT 23500V, TEIH OfRIR] 2
1 3%, HEMATREMEDOBR ) 2 B TAIE X ) B3 F/ LW IERICA 72 BARFESEE O HAGE,
HEFRRE A O BAGEE, P ERERSE O T EREZ A L72KER (1996) 13 Blum-Kulka et al. (1989) @
A b LTI E OSEIRE NIT ORI A RS L72, % Z Tld Blum-Kulka et al. (1989) (Z. 51
e TEBRRE) (B BFHCTTR, ALIBEWLED), EH Bl bR H> T8WET)
B ANC ANTVAATE, fEFEE LT [#H ] (Supprotive reason/Grouder) 73fx & AHZ (2 M F 4,
YK Wz TEEETE - G505 M T (Preparator) | (il : EIXBH x> EBEWVWVRHDLATTITE ; HD
5 TEAFEE] o TWIRERFF-TETH) BEHAVBREZE NS S, 2= (2008) 13 A AGE
&¢I ®%M%Ti%“ﬁbﬁo% TIXAARE &L PEFEOW T IZBWT, +SDIZH K -SD
WL, x<y O%A . DIRDLEEH] (Preparator (Preparing the content)) | (f3] : LR — F 2 E DIZ
~kw9$ﬂugﬁnfﬁik)@m%%%éht&woo%Lfax&fi ZRLISMT T
Ay (Prepartor (Getting a pre-commitment)) | (il : B x> & KLKRTT D) BEHINT L4
fLee,

Blum-Kulka et al. (1989) @ p.281
Fukushima (1989) @ pp.94-95
KB (1996) @ p.97

2= (2008) @ p.125
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IR, WEgR B 2 A L7t Je 2 iesd 9 %, (L - 4% - /NEF (2010) 13 Blum-Kulka et al.
(1989), Trosborg (1995) TH. b7z NMEEZRHSC (Subjectivizer) | (] : VT dEH Y DT
WT), 558l (Conditional clause) | (ffl : V.TL<LD EH Y B\ TT) ., [idh{l - &E
(Negation) | (il : V T<IERAD) DSMT, Tt - HEE) (B V T<KNETTL L IDY),
[EVa L) Bl ATTD), THEE (UK, BaGE, SRS ) (B : vV TLESW) otz

HilRE 2 R LT_O Matsugu (2005) 13 H ARGEDOSCROBE (2372 OFEIZH]ME L=, Z DR
PRI HERPIICEE L R A S~ DM & 58 LIBF~DO RIS T b, %F 1L polite 72 E [ &
LCo&EZ RIS LML,

SEEIRE T OSEATHIZEIL 2 DD X A 12550 6%5 7 [HboRR] DRbEZHIND
& LTWIZETH % (Fukushima 2011, KEF 1996) , IRISHFHDIRDLEI &5 THIE S | OHilGHS
RbZMEND LB T&é(%zmwo@k_@é(m%)fimﬁwﬁnfméMTw
- #H O#ER (Grounder/Supportive reason) | [#IALDOKIH (Promise of a reward) | & V9 #ilE )3

T BTN, DL EFDIUE LTz HARGET — & OFMIKE T O H#EZ 583 hix
Fﬁm@ﬁTJWJ%J#k%&ﬂﬂ%ﬁ@ék“o_k#?ﬁéhé mn%wrd%@mm
DR L7 filE, A (2008) O&%EE. Matsugu (2005) @ [7:372 ] IIARFER ORI T1T O il
EAEEET D OICHAT 5,

2.3 JEATHEZED L

Blum-Kulka et al. (1989) @ Syntactic downgraders & V> 9 HEEIZIZEN & 5, #5351 7
12 1% Syntactic & U 5 £ Y Morphological 72 {EN R 5506 Th 5, il 21X, Blum-Kulka
et al. (1989) @ Tense (Z3531F 5 HEFEDF TIXEEFED A INC L o TR FI 61 Hiv 5, 1 wanted
to ask you to prevent your paper a week earlier |23\ T, want £ D & wanted @ J57 75 X ¥ polite T
»H 5 L9, Blum-Kulka et al. (1989) @ Conditional ® 7 7 > AGEDHITIL, BER LY H 5
I O F5 B F1 5 U TUy b, Je vous conseillerais de partir maintenant {Z 33\ C, conseille & ¥ ?6
conseillerais D 7575 polite T 5, T D7 T AFEDOFITHEFEO M E VW H KV EEEEIZ
B{ETH D, Z i’b 6 D451 X Morphological 72 #/ECTd 5, % D7 & Blum-Kulka et al. (1989) D
Syntactic &9 IR H D, HAGE L B 7REICHE T 2 NINE EOHRE 2 /EA IE,
Ezﬁ#ﬂ/ i VC?PJ Z) & & E[E L. Morphological 2 {FD AIREME A MET T 2 MR B D, WF

ICBWCEE, S, HGELZ R T OICHERENIIMEND, Z DT ARHEFK TIL CCSARP O

Syntactlc downgraders % Morphological downgraders |22 5 L, Morphological 72872~ 6 1 735
& AARGEICHT DR AMET 5 LN RETH D,

3. itk
717“3:7§£ unujlﬁ:%‘ 10%75 5. HAGER ST 10%753%74 &%L&%Lﬁ_o %h%ﬂjﬂiS%

M54 ThD, WY 7B IL— T OEERIEIL 1937 . 257 ThoT-, BEITFAED
LB TH-o7=, HAFEZ L— T OFEEIEIL 20-35 5%, ) 26,8 % CTH o7z, BFEITFHA,

7 Matsugu (2005) @ p.425



Fhw, MERE (Ehm, B E XV THRFPIIHEELTNWD) Tholz, WP T7RAZ L TIIAF T
HHLNIu T RETHTERFT LT 5, AEOMEICH I LTS Lo 7 ADOHGH
BEHIZE T 7EFRTCHE L= T,

AHF4E Tl Open Role Play |2 & o TIKFEO T —# ZNE L=, ZOHMEIZLLTOEY Th b,

FlLao—L7 LA OEHE

el Fhs O B Hiifir PRUAHT OFEEE
Sit.1 J—hFEELTHHD -SD X=y LS
Sit.2 FEFCEEZRTTHH D +SD X=y i
Sit.3 A ERVIZE->THH 9 -SD X=y GIH
Sit.4 HELNLTHDH D +SD x>y 2
Sit.5 G ZHZTHH 9 +SD X<y LS
Sit.6 VAR—FOHHZMIZILTHE D -SD X<y [
Sit.7 FEREEZH b > THEMLTHH D -SD x>y [
Sit.8 FEHERZT =y Z7 LTHH ) -SD X<y 5
Sit.9 iy arzRTH59 -SD x>y Gid

AR ERE, HAL, UM ORED T A—ZICKER L, BrErHE Lz, HEEEET
TREA O RN D —SD, RE DN O +SD % 3% E Lz, MG CIIIKIEE R A | x<y). BT
(x>y). R LUV (x=y) W0 RMEF T T2, & L THRENAE O UAHT OFRREE T LT
DFFNGE LRV A 2 E LT,

PAREFIIR 1 LR D5H T EHREZ L, S5 IClAT, HRAEE O LTI A AR
TN—TICH LI T/ TN =TI L LERNBE DT, BARFEOT — X ITREHENLTFE L,
AP TEEOT — 2 IV TEEHE P LT LT, TN E 5 4.1 OSSN THEEITV,
BHEIEOMHFELZRHH LT,

4. FER

4.1 WY - SR IE O HilS

Blum-Kulka et al. (1989). Trosborg (1995), CCSARP D7 /L~ F%, B~ ARLUNDSFFED
ﬁ%\a$ FOFATHIEZ S L2, WY 7L BAGEICHE LcfilG 2 E Lz, %23 8T
il L7z £ 912, A3 Tl Blum-Kulka ZEEOFFERIFE T Tl <, ERIOE T2 ET 5,

<HIEE - FEREGmAHE T >

[RITA FRARNEIHF TEEC LR LNV, 2T AARGEICBWTIART A b AEKH
WCHY 35, HARRED EREERZ] © T 3P 75EICBWCEEE LTHNL TS, Z£D7d,
HYTFEO FRFE OMEEE R T2 O TFERE - AN T ICEW,



IRt s oD £ [ | (Kaz.) dipteripdi bere turasip ba? (B / — k24922 ?2) (Sit.1)

[ Rk ) (Jap.) Bl &ZRLTHHZ D07 —2] (Sit3)

[ (Kaz.) som kelip, biigin kérip bere almaysip ba? (4L (= 2> E=2—%) & KT,
SRATI RN ?) (Sit9) ; Jap) THLE-72h, Hrolg|ERL TS
B 7V—12] (Sit.3)

QSN (Kaz.) biigin qarap Zibersepiz jagsi bolar edi (5 H (2> B a—4%) RTLEES
ELENZBRWZ ETLO) (Sit9) ; Jap.) [TEHUFE—, av—sEThd L,
Bhin% 720 E—) (Sit.1)

Enat) (Kaz.) sol... bir... zart1 saatipizd bolip qarap bersepiiiz... (Z i1 (= HEEE) %2 ..1... e
REf L T2 e L) Sit8) ; [T, TEh iﬁflx\tﬁ T % J:Efm %
TIA—] (Sit.8)

[GE (Kaz.) 6tkizip Zibersepiz boladi ma? GE L CW/2 7217 A7 6 ZAUXTEETTL &

272 ?) (Sit.2) ; (Jap.) THZE))L T2 s BunEd ) (Sitd)

(RZ7 A bR

(Kaz.) tekserip bere salipizgi! (£ 5%, DWW TIZF = v 7 LTSN ) (Sit.8)

EiiZ=viAl (Jap.) —#RFIZLCTT&EZ—2] (Sit.7)
[FRFETE (Jap.) TV ICRED Z LiXT&ERWVWTTnia—] (Sit3)

<NEYELE - FREE -

Blum-Kulka et al.

AR T >
(1989) & TYosborg (1995) 1da £ R & FEFERRE NI IZRRE L TV, K

FHFETERY LT DT 7EEOBERH O edi X1 DOFETH D720, ZORFITENTZ,

TFHRRIC & D #AE )

Jd"C<2/L57ZC% ZAIUIAEETL X 900 ?) (Sltl) (Jap.) T#IC E’qof%%o
TH—1 2] (Sit.3)

BRI

(Kaz.) senip zinaytin medikamentteripdi os1 apta toliq Zinap bitirsep, zagst bolws1 edi
(ENEDLIEMELSHBHEDKZ Db, ZHIFRWZ ETLT) (Sit7) ;
(Jap.) [T, TEIUEATWEZT D EBINDATTA—] (Sit.8)

[GhiH 25598 5 RHL)

(Kaz.) miimkindik bolsa, biigingi konspektinip, sabaqtip konspektisin bere qoys1
magan! (CENIETASHOELDOD, MEOELDEHELTEBWTL, FAITY)
(Sit.1) ; (Jap.) TTEIFE—, a—SETIND L, PIDALTE] (Sitl)

ez AR

(Kaz.) bir ret bolsi, alip qaytayiq endi (—E£72 XK (m> v %) WO IZIEAH L. 45)
(Sit.3) ; dépppterindi bere tura alasii ba? (FD /) — h &=L LETZENTEXH0?)
Sit.1) ; Jap.) H ok /—RMEL T2 (Sit.1)

I e 3

(Jap) HD—. HEELTWEEWT, R T—, —2, A. —5. “=.
PNEETZE, BEOLET, %4 (Sits)

M5 |

(Kaz.) tek sop@1 qoritindisin zazip... 11, dayindap, zaqsilap 6tkizsem ba dep edim. (7272
BEBEOEELEDEEHENT .. 2—, HEHL T, LVELIETWERE TS b LA
WE L) (Sit.5) ; Jap.) 3°<IZ, HO—, B L TL7Z &, BEWLE—T,
(Sit.4)

(AR HR )

(Kaz.) sogan tezirek qimildaw kerek, id? (U2 (=G OHER) xF LT, HIZ
KA B BN D AT, 12?) (Sit.7)

BHESESiN

(Kaz.) senip Zinaytin medikamentteripdi os1 apta toliq Zinap bitirsep, Zaqs1 bolws1 edi

(BENED DR 25 B EMEDKRZ D05, FHIXRWZ ETLTQ) (Sit.7)

[RT A F R AFKHL

(Jap.) Br-oEiEbLETLIEE—, (Sit.2)

MR

(Kaz.) alsam bolama eken? (GEFDOE L0 %) AR L H X575, THILH Y Al
RETT ML 2 &TY) (Sitl)




<SOSR T >

A& X (N O | (Kaz.) men... 1, referatqa ¢ ksperiment zasap edim (FAlX - % —, LR —
FDT=OIZFE A LE LC) (Sit5) ; (Jap.) [THEOEL] > T
I IRER-> TS L] (Sitl)

TAE & (FEEETT 4 OYEMR) | (Kaz.) sizden surayin degen edim (& 7272 12BN L L5 EEWE L
) (Sit.5) ; (Jap.) [BFEEWA®H D AT E—] (Sit.7)
MaiE & ERAE) (Kaz.) birdepe aytayin ba sagan? (— 2>FLLFWVEL X 5 2?2 FID)

(Sit.3) ; (Jap.) (B xr o EBERILALWTL X 9022 (Sit.5)

MAE & (FAGOEROEY £117) J | (Kaz.) magan kdmektesip Zibere alasip ba? (FAZ BT CT< D Z 3 C
X257 ?) (Sit.7)

(A ATREME DB ZS ) (Kaz.) kesirsi endi (Z6 A, 4) (Sit3) ; (Jap.) [HD, LLWEZ
AR LR AT ESB—] (Sit.7)

BB D ) (Kaz.) sen zawapti stwdentsip goy (FIIXE/LEH 5 F4 TT L)
(Sit.7) ; (Jap.) WO L ETENHLH—, HDHDOT—REMNY £,
(Sit.7)

MBRH DR (Kaz.) men biigin sabaqqa qatisa almadim. (FAIZ4 HIZEICSMTE 22
mofz) (Sitd) 5 (Jap) flES—REH Lo o7emb S —, (Sitl)

ME ORI | (Kaz.) ertep sagan idkep..., dkep berem (FIH. Bz ((Fv 7=/ — %)
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Abstract

In this article, I have deepened the discussions about Japanese education, focusing on the diversity
of Uzbek migrants, as well as teaching the Japanese language, which contributes to a multilingual
multicultural society. Especially since migrants to Japan are going to increase, they are considering
the possibility of studying language education. We conducted a questionnaire on the adaptation of the
inhabitants of Uzbekistan in Japan to analyze the employment problems of the Uzbek people in Japan, It
explains that it is difficult for companies to acquire the Japanese needed for hiring.

Finally, We mentioned the role of teaching the Japanese language for people with experience of
immigration, foreigners or immigrants and suggestions on how Uzbeks solve employment problems in

Japan.
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IRANIAN IMMIGRANTS IN MODERN CENTRAL ASIA:
WITH A FOCUS ON THEIR RELIGIOUS BELIEFS

KIMURA Satoru (Lecturer, Tokyo University of Foreign Studies)

Abstract

This paper examines the religious beliefs of Iranian immigrants in modern Central Asia, specifically in
the territory of present-day Uzbekistan. Iranians emigrated from Iran (what is called “Eran-zamin”) to the
amirate of Bukhara for different reasons at various times in the early modern period, whether they were
free citizens or slaves, and they secretly maintained their Shiite beliefs using tagiyya (dissimulation) under
the Sunnite Bukharan regime. In Bukharan society, the principles of Sunnite beliefs were dominant, and
the response of the Iranian Shiites was either acceptance or concealment. They performed Shiite rituals or
ceremonies including the ‘asira, privately in closed spaces, and with the tacit approval of the authorities.
However, when the political power of the Iranians grew under the Russian protectorate of Bukhara, they
began to abandon fagiyya. This led to the collapse of the balance of both sects, irritated the Sunni fanatic
‘ulama, and eventually, in 1910, led to the development of sectarian conflict with bloodshed on a large
scale in the city of Bukhara. Afterward, most of the Iranians remained in the amirate, but during the
Soviet era, many Iranians claimed Uzbek ethnic citizenship on self-declaration. Currently, in Bukhara and
Samarkand, the Iranians conduct the ‘@sira in a space that does not enter the public sphere, a historical

continuity given the distinct Sunnite identity of Uzbekistan, even if it is now a secular state.
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DIFFICULTIES OF ADAPTATION IN SOUTH KOREA:
THE CASE OF MARRIED FEMALES WHOSE NATIVE
LANGUAGE IS RUSSIAN

Yem Natalya
(Candidate of Historical Sciences, Al-Farabi Kazakh National University,
Associated Professor)

Abstract

In this paper, the author studies the situation of international marriages of citizens of the CIS
countries to South Korea and identifies the problems and specifics of the adaptation of marriage
migrants from CIS countries. The author believes that the cultural and ideological aspects of the
CIS countries make them less suitable for international marriage with South Korean men, which
also affects their satisfaction with family life.

Based on the results of the questioning and interviewing of 54 women married in Korea,
the author expresses some positions on issues of marriage migration of women of post-Soviet
countries. Incidentally, the author excludes migration from foreign countries other than the CIS
countries as well as the features of international marriage of men from consideration. The author
discusses the peculiarities of the representatives of the post-Soviet space, who married the Koreans.
The work reveals the relationship of demographic and socio-cultural characteristics with the level
of satisfaction with the marriage of migrant women by the example of women migrants from the
CIS and proposes the need to prevent the risks of international marriages for immigrants from the
countries of the former USSR.

Intermarriage in South Korea: paradigm and discourse. In the theory of mixed marriages,
the intermarriage is defined as marriage between a man and a woman from different groups.
This difference may be religious, racial, or ethnic. Each type of mixed marriage has different
attitudes towards the man. In modern studies, the understanding of “mixed marriage” is based on
the theoretical approaches identified in the study of interpersonal relationships in various states
and communities. Mixed marriages include the notion of religious, racial and ethnic marriages.
In general, they are called as intermarriage. The term intermarriage is usually applied to married
persons whose religious, racial or ethnic affiliation differ.' Thus, the “intermarriage” is contrary
to the concept of “intramarriage”. Mixed marriages are divided into several categories. Interracial
marriage is a marriage between members of different races. Inter-religious marriage is a marriage
between members of different religions. Inter-ethnic marriages-marriages between a man and a
woman of a different ethnicity. The term “cross-border marriages” or “international marriage”
refers to marriages of citizens of different states. This marriage with foreign partners is conducted
in different ethnic and cultural communities and geographical territories. The socio-personal
characteristics of the participants of the international marriage is characterized by place of origin,

' Gordon a. Intermarriage: Interfaith, interracial, interethnic-1964.-Boston: Beacon Press-425 p .



which forms the psychological, cultural, moral personality characteristics within a specific society
state. International marriages have no territorial boundaries.
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Figure 1 Status of international marriage. National Statistical Office (Annual Report on Population
Dynamics) (http://www.index.go.kr/potal/main/EachDtlPageDetail.do?idx_cd=2430)

International marriage in South Korea is set to two groups of people: never-married men in
the countryside and previously married men of low socio-economic status in urban areas. The
number of such men can be reasoned, explaining the situation with gender imbalances in rural
areas in South Korea. Rapid industrialization since the 1960s, with the expansion of the demand for
services, led to the migration of women to urban areas by the 1980s, and men remained with their
parents in the countryside because of Confucian traditions. As a result, in rural areas, the ratio of the
sexes (the number of men per 100 women) aged 20-24 was 126 (1970), 151 (1980), 188 (1990) and
162 (2000). Similar figures were slightly lower for ages 25-29, but still higher than 100, reaching
131 in 2000. Speaking about the early 2000s, the sex ratio among the never-married population was
more than 300 in rural areas and more than 200 in urban areas. The excess of men of marriageable
age is also the result of the practice of selective abortion, which was extended in the 1980s due to
the introduction of ultrasound examination of the fetus. The sex ratio at birth (the number of males
per 100 females) was more than 110 in the mid-1980s, and peaked at 116.5 in 1990. After the
introduction of the ban on selective fetal selection, the ratio has slightly decreased, but remained at
110 by 2002; in 2004 it reached 108. At the onset of the marriageable age of the men born in these
years, the situation with the shortage of women has become more acute and has not been limited
only to the rural areas.

Mixed marriages have long been one of the central focus of analysis in ethnic studies. Academic
literature and media abound with information about the growth of inter-ethnic marriages in South
Korea. Online dating agencies occupy a stable position. South Korean citizens use them to seek
for marriage partners from many countries in Asia. Since the mid-2000 ’s researchers have studied
changes that led to the growth of inter-ethnic marriages and migration of foreign spouses. The influx
of marriage migrants sharply increased in the early 2000s. The situation caused interest on the part
of scientists. Earlier studies, especially studies before 2000, generally focused on demographic
trends and statistics on marital migration or on issues of teaching the Korean language. A systematic
review of the ten-year study of migrant women in Korea was conducted because of the necessity.



The study of the social position of foreign women in marriage, depending on ethnicity and
nationality, revealed “the demand for foreign spouses is greater among rural bachelors and divorced
urban Korean men.” The level of adaptation of migrants in the host society depends largely on
nationality.” For example, in agricultural areas, the marriage of migrants from Vietnam showed a
higher level of economic adaptation than the marriage of migrants from other countries.’ Another
study showed that the marriage of migrant women living in agricultural areas exhibited a higher
level of social adaptation than the marriage of migrants in small or medium-sized cities."

Attention to the gender characteristics of marriage migrants was paid in the context of the
difficulties of adaptation in the host society. Communication difficulties, economic problems,
social isolation, and the limitation of social security benefits of women caused concern in the
academic writings of researchers.” Researchers studied the problems of the commercialization
of international marriages, domestic violence, racial prejudice and cultural alienation in Korean
society.® Aspects of social isolation of women in marriage with rural bachelors were examined in
detail in the context of state policy aimed at “integrating migrants into Korean society”. In 2006,
the Government of the Republic of Korea adopted the “Great Plan” as a general policy for the
social integration of foreign wives and members of their families. The results of national studies
indicated that the plan led to “the assimilation of foreigners, and not to integration into society
while preserving cultural identity”.”

The difficulties of adaptation were in the “patriarchal system of society and the nationalist
attitude towards migrants”.® The researchers explained the peculiarities of marriages with women
from underdeveloped countries. The peculiarities were described as “women’s migration for
domestic work”, because these women participate in domestic work and take care of the elderly
parents of the spouse and children. Poverty in the home country, personal achievements combined
with the desire for better economic conditions and living conditions can serve as factors that
enable these women to participate in the labor market in a new country, although the scope of such
participation in the labor market can be limited only in the sphere of services.

In Korean society, women migrants play an important role in reproduction of Korean citizens
by the birth of children.” All this led to different expectations from international actions in each
separate destiny of the marriage migrant.
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In the academic literature all issues of interethnic marriages were studied in the context of
marriages of migrant women from China, the Philippines, and Vietnam. Marriages with Russian-
speaking women in post-Soviet countries were not at the center of consideration. The peculiarities
of the “Soviet cultural heritage” and the “eastern mentality” of the Central Asia countries of the
post-Soviet space bear a separate character. In addition, international marriage statistics do not hold
the data of foreigners having the nationality of CIS countries. In the modern studies, nobody writes
about intermarriage of women of the CIS countries in South Korea.

Marriage Migrants are citizens of the CIS in Korea. The following information was presented
as intermediate results. It showed the characteristic of ethnic Koreans in the CIS countries. Based
on the results, international marriages of ethnic group different from ethnic Koreans denoted the
same tendency of the marriages of ethnic Koreans of Russia.

Table 1 Marriage migrants from CIS countries in South Korea in 2009-2012. (Statistics to Marriage
Immigrants // https://www.index.go.kr/potal/main/EachDtIPageDetail.do?idx_cd=2819)

country 2009 2010 2011 2012

total incl. wives | total incl. wives | total incl. wives | total incl. wives
Total 125087 |109 211 141 654 123093 144 681 | 125031 148 498 | 127 540
Uzbekistan 1437 1389 1725 1678 1 840 1788 2017 1962
Kyrgyzstan 253 251 321 319 452 447 513 509
Kazakhstan 147 142 195 187 213 205 221 213
Tajikistan 7 7 6 6 7 7 8 8
Turkmenistan 4 4 5 5 3 3 3 3
Russia 835 790 1161 1102 1174 1109 1179 1107
Koreans of Russia |93 90 119 116 145 140 149 143
Ukraine 33 28 48 40 55 46 56 48
Belarus 15 13 15 13 18 16 19 16
Moldova 5 3 7 4 7 4 7 4
Armenia 2 1 4 3 6 5 8 7
Georgia 1 1 2 2 2 2 2 2
Latvia 1 1 2 2 2 2 2 2
Azerbaijan 0 0 0 0 1 0 0 0

In 2016, the number of married migrants in South Korea was 152 374 and among them the
number of the citizens of the post-Soviet countries was 4 510 people, which amounted to 2.95%
of the whole. The citizens who came from all 15 republics of the former Soviet Union because of
intermarriage are found in the table 2. The total number of migrants by marriage was 152 374 (male
23 856; female 128 518). The majority of marriage migrants was women as indicated by previous
discussions: 84.3% of international marriages in Korea. The marriage migration of citizens of the
countries of the former USSR can be defined as “female marriage migration”.

The author considers marriage activity in South Korea among the countries. The first positions
in the activity in marriage are occupied by Russian citizens. Thus, 84 men (1.9%) and 1098
women (24.3%) were registered as marital migrants among CIS marital migrants. The 9 men
(0.2%) and 130 women (2.9%), having Korean nationality, took part in the marriage, as is clear



Table 2 Status of marriageable immigrants by nationality and region. Immigration and foreign policy.
Statistical Yearbook 2016 // Statistics of the Immigration Service of Korea, 2016).

State / residence status |sex total F-2-1 F-5-2 F-6-1 F-6-2 F-6-3
Total BCETO 152,374 3,503 27,539 116,238 2,216 2,878
Total CIS BCETO 4510 35 1419 2891 103 59
Uzbekistan man 87 0 13 73 1 0
female 2,215 24 699 1,416 51 25
Kazakhstan man 13 0 1 12 0 0
female 232 0 80 149 1 2
Kyrgyzstan man 10 0 0 10 0 0
female 470 4 108 340 11 7
Tajikistan man 1 0 0 1 0 0
female 0 0 1
Turkmenistan man 0 0 0
female 6 0 0 0 0
Russia man 84 1 23 60 0 0
female 1,098 5 422 610 36 25
Koreans of Russia man 9 0 1 8 0 0
female 130 1 37 89 1 2
Ukraine man 15 0 4 11 0 0
female 75 0 16 57 2 0
Belarus man 5 0 2 3 0 0
female 29 0 6 23 0 0
Azerbaijan man 0 0 0 0 0 0
female 2 0 0 2 0 0
Lithuania man 0 0 0 0 0 0
female 3 0 1 2 0 0
Armenia man 1 0 0 1 0 0
female 3 0 0 3 0 0
Latvia man 1 0 0 1 0 0
female 5 0 2 3 0 0
Moldova man 2 0 2 0 0 0
female 3 0 1 2 0 0
Estonia man 1 0 0 1 0 0
female 0 0 0 0 0 0
Georgia man 0 0 0 0 0 0
female 1 0 1 0 0 0

from the “Koreans of Russia” in the table 2. The most notable in the marriage were the citizens
of Uzbekistan. Among them, 2,155 women (49.1%) and 87 men (1.9%) took part in the marriage.
It is necessary to recognize that the presence of men in marriage with women of South Korea has
become more prominent than before. Then the third place is occupied by citizens of Kyrgyzstan.
They began to take part in marriages later, in comparison with others, but their number sharply
increased in the last 5 years, reaching 470 cases of marriage (10.4%) for women; 10 cases (0.2%)
for men. The fourth position in marriage is held by citizens of Kazakhstan: 232 (5.1%) for women;



13 (0.3%) for men. The citizens of Ukraine began to acquire the experience of marriage migration
(15 (0.3%) for men; 75 (1.7%) for women) in the total number of marriages with Koreans. The
citizens of Belarus acquired the experience of marriage migration since the early 2000s: 29 women
(0.6%) and 5 men (0.1%) married in South Korea; For the citizens of Tajikistan,9 women (0.2%)
and only one man took part in such a marriage (0.02%). Characteristically, that other countries of
the post-Soviet space have experience of no more than 5-6 cases of international marriage with
Koreans: Turkmenistan (6 (0.1%) for women), Azerbaijan (2 (0.04%) for women) and Armenia (3
(0.06%) for women; 1 (0.02%) for man) are still unfamiliar with the experience of globalization
and multiculturalism of the modern world, due to their traditional foundations and the difficulties
of the domestic political environment. On the other hand, Lithuania (3), Latvia (6), Moldova (5),
Estonia (1) and Georgia (1) have gradually appeared on the list of marriage migrants. According to
the statistics indicated at the statistics of the immigration service of Korea in 2017, representatives
of all fifteen countries of the former Soviet Union take part in an international marriage in South
Korea.

Methodology of the study. In this report, the author studies the situation of international
marriages of citizens of the CIS countries in South Korea to establish the problems and specifics of
the adaptation of marriage migrants from CIS countries. The author believes that the cultural and
ideological aspects of the CIS countries make the women migrants less suitable for international
marriages with South Korean men, which also affects their satisfaction with family life. The
study reveals the relationship of demographic and socio-cultural characteristics with the level of
satisfaction with the marriage of migrant women by the example of women migrants from the CIS.
Furthermore, it proposes the need to prevent the risks of international marriages for immigrants
from the countries of the former USSR.

With the support of the research grant of Fellowship for Field Research of Korea Foundation,
the author conducted a survey, based on the project “Ways of cultural integration in the post-
Soviet space in South Korea (on the example of Uzbekistan and Kazakhstan)”. In 2013, the author
conducted a survey on the level of cultural integration among women from CIS countries who are
married to citizens of South Korea. A total of 54 women participated in the survey. The 30 people
of them were ethnic Koreans (55.5% of the total number of respondents) for general information.
A structured interview was conducted with twenty of them. The duration of the interview was from
one hour to five hours. The residential area of respondents covered Seoul, Pusan, Ansan and the
nearby small satellite cities of Seoul. The sample of women was conducted, using the snowball
method mainly in the north-western part of South Korea, and also mainly in medium and large cities
(70% of the sample). Thus, the participants in the study were women who came from countries of
the post-Soviet space, including ethnic Koreans who were married to South Korean men. Women
represented such countries as Kazakhstan - 20 (37.0%), Uzbekistan - 18 (33.3%), Russia - 10
(18.5%), Kyrgyzstan - 5 (9.3%), Tajikistan - 1 (1.9%).

Results. Older women who had proved an international marriage over 30 years old entered South
Korea. Theoretically, this is often a repeated or postponed marriage. The average age of women in
the total sample of 54 people was 32.6 years. All respondents in the total sample were divided into
4 age groups: 21-24 years - 3 people (5.6%), 25-30 years - 18 people (33.3%), 31-40 years - 29
people (53.7%), 41 and above - 4 people (7.4%). The bulk of marriage migrants is from the urban



environment (at the place of birth): 38 people (70.4%) from urban areas; 14 people (25.9%) form
rural areas.

To understand the family life and the difficulties of adaptation in an international marriage, the
respondents were asked: “How many years have you been in your present marriage?”. As a result,
the average age of marriage in 2013 was 7.1 years. The minimum age of marriage was 1 month. On
the other hand, the maximum age was 15 years. Four groups were formed by age of marriage. The
first group (from 0 to 4 years) was 18 people (33.3%); the second (more than 4 to 7 years) group -
5 people (9.3%); the third group (more than 7 to 10 years) included 14 people (25.9%); the fourth
(over 10 years) covered 10 people (18.5%). Thus, the main group of women in marriage in Korea is
represented by families who have entered the critical age of the life cycle of family life.

The level of education of women in the marriage was presented: “post-graduate professional”- 10
people (18.5%); “postgraduate unfinished” - 2 people (3.7%); “higher” - 21 (38.9%);“incomplete
higher education”- 7 (12.9%); “secondary vocational”- 9 (16.7%); “secondary general”- 4 (7.4%).
The women who were married got mainly the education of “secondary technical education” and
“higher”. For countries of high economies (Russia and Kazakhstan), it was characteristic that
women with higher and postgraduate education were major.

Thus, the analysis of socio-demographic characteristics revealed that married females mainly
from CIS countries has a high standard of education. They were usually from intelligent family
and grew up in an urban environment. In addition, their high education was related to senior age.
Women have been able to build a career and improve your financial situation. Accordingly, their
age range was 30-36 years. Although women born in the 90’s could get a higher education but has
not managed to build a career. In addition, the results showed that the longer the duration of the
marriage for ethnic Koreans in Korea was, the lower the level of satisfaction with marriage was.
The marriage was accepted positively by 33.3% in the people over 4 years after marriage; however,
it was accepted negatively by 57.1 from over 4 years.

Features of adaptation. The main criterion why women were included in the sociological survey
was the fact that they were all representatives of the Russian-speaking society of the post-Soviet
space. The mother tongue of 45 women (83.3%) in all the respondents is Russian. The level of
language competence differs by their nationality and also depends on the length of residence in
marriage in South Korea. Among all respondents, 24 people (44.4%) “have a perfect command of”
the Korean language; 25 people (46.3%) “can express the main idea”; 2 people (3.7%) can use it “a
little”.

The socialist society, built in the countries of the former USSR, represents a special, new
social environment for the development of the individual, which has a decisive influence on the
development and formation of the personality of the Soviet man. The changes taking place in
this area are so significant that they give us grounds to talk about a new type of personality: the
personality of the Soviet man or the socialist type of personality. The subsequent generations of the
post-Soviet space still feel the traces of Soviet culture.

The vast majority of women called themselves “representatives of modern post-Soviet culture-25
(46.3%); “representatives of modern post-Soviet than traditional culture-14 (25.9%). The other
women answered: “the traditional modern than post-Soviet culture”-9 (16.7%); “traditional”-6
(11.1%); “women of Central Asia determined the role of traditional Central Asian culture”-10
(18.5%). Most of the women were “separate and independent” in the warehouse and on lifestyle
in their home countries and they always took the decision alone and defended their point of view.



It is revealed that Russian-speaking women are mainly employed: 36 people (66.7%) work. They
worked at enterprises and organizations or had private business. Areas of their work included
education, trade and services. In cases where they still did not work, they indicated the reasons: “I
cannot find a suitable job”. CIS women married in South Korea are ready to earn more and more,
because they can do it and find new opportunities. Such a woman will do this, even though her
husband will earn less or nothing at all.

Economic opportunities and the decision to stay in Korea. Women of post-Soviet countries have
certain psychological adaptations in the new space. It’s like in the Russian saying: “The woman will
go into the burning hut and the horse will stop at a gallop.” It is known that in the post-Soviet space
the number of women has always exceeded the number of men. The mortality rate of men is always
higher than that of women. The level of education of women has always been no less than men. A
woman in the average city family has always played a dominant role. The income and budget of
the family were often administered by a woman in the city. The change in social roles as well as the
orientation toward education, career and material prosperity formed the image of a “strong” woman,
postponing marriage in time. Such mothers were seen by women who married men from Korea. It
formed skills and instincts do everything yourself: make decisions, earn, and take care of children.
Many of them did not rely on their husbands and went out into society.

The reason for marriage. The most sensitive was the question: “Please state the cause of his
marriage. The author does not insist on the reliability of the respondents, given the psychological
atmosphere during an interview with each woman. The following results were obtained. The
majority of women defined their marriage as “love”- 28 (51.9%). As the other reason of marriage,
the number of the people choosing “convenience and the desire to better” is 9 people (16.6%);
“circumstances, parents” - 2 (3.7%); “hardship and despair” - 6 (11.1%). The percentage of people
who do not responded is 9 (16.6%) women. This is not the part of the respondents, which has not
yet entered into a formal marriage. With caution, you can combine the last three categories of
response. A “marriage for love” was identified by the Union for the 17 respondents (31.5%). In
many cases, the motive for marriage in adulthood are not romantic and warm relations, but material
interest, the desire to avoid loneliness, feelings of uselessness, and the need for care. Part of the
reason for marriage in South Korea for many of them was not only in adulthood.

Financial situation before and after marriage. Assessing their financial situation, women had
as an average and above the average level of prosperity. The author asked to assess how much the
material situation has changed compared to the pre-marital period? It is noteworthy that half of the
women noted an improvement or a slight improvement. At the same time, the other half expressed
the opinion that on the whole the financial situation had not changed and in some cases it “has
worsenedto some extent.” The results show that the level of satisfaction with marriage is in direct
proportion to the financial situation.

Level of satisfaction with marriage. To the question: “Weighing all the pros and cons, how do you
assess your true marriage?” The respondents answered “Very unfortunate” - 3 (5.6%); “Somehow
not entirely successful” - 7 (13.0%); “So-so0” - 12 (22.2%); “Quite successful” - 17 (31.5%); “Very
successful” - 6 (11.1%). They did not give an answer - 9 (16.7%).

Conclusions. Thus, married women (over the age of 30) of South Korea speaking Russian as a

native language have an average of 7 years of marital life. Less than half of them (40.7%) estimate
that their marriage is lower than “successful”. The relatively high number of women having



dissatisfied with marriage in South Korea is not connected with the financial and communicative
problems. Thus, according to the results of the interview, a woman reported: “I myself graduated
from the Faculty of Philology at the State University in Sakhalin. I studied the Korean language.
So, I have no problems with Korean grammar. I studied at the graduate school but did not finish
it. I always look for intellectual work. In Korea, there are many opportunities to earn. I think that
30% of girls in marriage still work. For me, problems with adaptation in Korean society did not
arise.”(Julia, 34, Russia).

The high level of education of women in the post-Soviet space, combined with a high level of
adaptation, brings the characteristics that are different from the socio-demographic characteristics to
the fore. In the opinion of the author, the cultural and psychological characteristics of ethnic Korean
women in marriage with a South Korean partner are important here: in other words, the needs that
are expected when choosing a marriage partner are the higher features (intellectual, moral and
aesthetic).

So, according to the interview, the women said, “He was interesting at first, he was decent, he
treated me well, but in terms of level we were all different. At first it was good, as in a fairy tale ... ”;
“It was simply not interesting, primitive ...” (Tatiana, 40, Uzbekistan); “I always thought that all
Koreans are intelligent and educated, but after coming here, I realized that they know very little
about geography” (Irina, 26, Kazakhstan); “What to hide, everyone knows what South Koreans are
like men. They do not know how to behave and do not know how to deal with women. They deal
with women as slaves for them, yes, it’s just like something that serves men, no more. I’m inferior
in many respects, no, it’s not understanding, it’s patience. Well, this is my husband, what can you
do” (Elena, 36, Uzbekistan).

Zamira from Kazakhstan believes that she will live only in Korea. Although she lives in a small
town, she can sometimes go to Seoul to take a walk with her son. Estimating her life and her
financial situation, she was embarrassed and said that “in general, life has not improved much and
has not changed in comparison with Kazakhstan”; “Living here is not easy, it just seems so, that
everything is beautiful. We are still different. Sometimes I want to give up everything, but [ cannot.
My son loves my father very much, and I cannot live in Kazakhstan any more. But sometimes it’s
very difficult with him, that I cannot stand it” (Zamira, Kazakhstan).

Thus, Russian-speaking women in the CIS countries have an average level of satisfaction
with marriage, provided that when they marry, they pay a high price (leave the house, lose social
support, experience cultural shock, have a language barrier and experience a stereotypical attitude
to themselves in Korean society). Women of the CIS countries in the marriage migration in South
Korea “are not suitable” for marriage with South Korean men due to their different mentality,
perception of reality, and expectations related to the experience of becoming an individual in the
society of the post-Soviet space.
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1. Characteristics of Skilled Migration

The ease of transportation, the opening of international immigration policies, the growing number
of refugee movements, and the increasing size of immigration populations suggest that immigration
worldwide is a phenomenon of utmost importance to professionals who develop policies and
programs for, or provide services to, immigrants. Immigration occurs in both wealthy nations of
the global North and the poorer countries of the global South (Segal, Elliott, Mayadas, 2010). The
immigration is a process that involves individuals who arrive with substantial human capital as well
as those with little. It has far-reaching implications for a nation’s economy, public policies, social
and health services, and culture (ibid, 2010).

The most well-known characteristic of skilled migration has been that of Brain Drain, coined
in the nineteen-fifties as a way to characterize the loss of physicians in the United Kingdom to the
United States, but it was quickly adopted by other countries and regions in order to problematize
the migration of professionals and scientists. Thus, there was born a fruitful academic debate
that polarized itself into two antagonistic positions: “internationalism” being the position which
promoted the free circulation of human resources and “nationalism” being the one that maintained
that human resources are a key factor in national development, and consequently, should be
anchored to a designated nation state. The arguments adopted systemic and structuralist approaches
that carried weight in the social sciences (Esteban and Gonzales-Fuente, 2014). As time passed,
the topic lost importance in the scientific sphere and in political agendas; however, in the last two
decades it has gained ground in a host of new settings. These settings included economic, related
to work and education, and demographic spheres, where the consolidation of a global economy
has transformed human resources into a central aspect of economic and social development,
indispensable for countries. The definition of salaried work has changed drastically over the last few
decades and the patterns of flexibility have been added to it. Education is also experimenting with
severe transformations on how the formation of new generations of workers is counted amongst
social functions (Carnoy, 2001).

Although the United States continues to be the main receiver of skilled migrants (more or less
half of the OECD group), the map of destinations has diversified with the incorporation of new
countries, following the general tendency of international migration flows (Castles and Miller,
2003). As for demographics of this trend, the statistics show that skilled migration has increased in
the last two decades. On the average for the whole planet, the percentage of people migrating from
the pool of those with higher education climbed to 5.4%, with medium education rose to 1.8%,
and those with low education decreased to 1.1% (Docquier and Marfouk, 2006). Moreover, the
composition of such migration has changed favoring women and the young. The first is a logical
consequence of the greater female presence in education and in the area of production (Docquier,
Lowell and Marfouk, 2009); the second is due to an increase in international migration of the
young seeking better education (Adnett, 2010). It has come to be recognized that student migration



may be yet another way to achieve temporary or permanent migration (Guellec and Cervantes,
2002). Furthermore, there is evidence that possession of a degree from the host country yields an
advantage in the labor market compared to skilled migrants with foreign degrees (Tremblay, 2002).

2. Student Mobility as One Form of Skilled Migration

One essential part of the afore-mentioned human capital lies in the educational background
of immigrants. While they carry the elements of basic education gained in their home countries,
young immigrants have been moving across borders to gain international experience and pursue
education for many decades. Educational mobility is not a recent trend in the world, but only
recently, its scope became unprecedented. The number of international students has been growing
globally. The rise in international student population in the last four decades has been vivid and
international education market has been growing rapidly. In other words, “global war for the best
and the brightest” is becoming more intense. Increased student movement must also be seen as
part of the highly skilled migration system as there is a growing tendency to convert to long-term
or permanent migration visas from student visas. By the mid-1990s, over 1.5 million tertiary level
students were studying abroad (UNESCO, 1999) and the number has continued to rise. Christian
(1999) states that a strong economic self-interest underpins foreign student programs in the United
States, Australia and other Anglo-Saxon countries. Students not only bring much needed income
into universities and colleges but they also provide a pool of student labour and finally, a skilled,
domestically qualified labour supply and ‘more easily assimilated immigrants’.

Theoretical explanation for student mobility can be framed in two ways: demand-side and
supply-side. The demand side argues that education abroad will widen career and development
opportunities for the students and, therefore, it is a student’s or the family’s future investment. The
supply side adds to the previous statement and includes the interests of actors beyond students, who
benefit from this mobility. For its proponents, the mobility is shaped by the financial interests of
people or institutions; they organize, supply and market higher education opportunities within the
global economy (Findlay 2010). Hence, the policies of governments and educational institutions
should be included in the analysis of student migration trends.

3. Central Asian Students in Japan

Central Asian countries are not an exception from this recent trend in educational mobility and
these countries with a big proportion of young population have been serving as a big source of
international students in different countries, including Japan. Kurzmann (2014) notes that currently
Central Asian countries are one of the most dynamic regions in student mobility with the number
of outbound students reaching up to 160.000 over the last decade. Although main destinations
are prevalently Russia, United States of America, Canada and some European countries, there
are number of students who choose to pursue their education in Japan. In Japan, ‘international
students’ are defined as foreign nationals studying at any Japanese educational institution
(university, graduate school, junior college, college of technology, professional training college
or university preparatory course) on a ‘college student’ visa. At the initial stage (1983- 2007), the
rationale for accepting international students was in “expected improvement of education and
research in Japanese universities, promotion of international understanding between the Japanese



and foreign peoples, development of human resources” (Kawano, 1989). However, at the later
stage, the purpose changed from ‘foreign aid model’ into ‘education export model’. Conditions for
international students are being improved constantly, and international students can even reside in
Japan after their graduation and contribute to social and economic prosperity of Japan (Shao, 2008).
As the result of these changes, the number of students from Central Asia in Japan is constantly
growing, starting with only 2 students in 1998 and reaching the number of 422 in the year of 2011
(Sultanhodjaeva, 2014).

The implication of the afore-mentioned theoretical concept of ‘supply and demand’ can be
clearly seen in what is done through Global-30 Project in Japan. Thirteen universities were selected
by the Japanese Government to be members of the Global-30 Project; it aims to invite 300.000
international students to Japan by 2020. Global-30’s main aim is “to nurture internationally
competent individuals by creating an academic environment where international and Japanese
students can learn from one another and build lasting international bonds that will propel them into
the international scene” (Global-30 Brochure, 2010). In line with other 12 universities, Nagoya
University has been offering degree programs in English over the last decade. In its statement for
the Global-30 Project Nagoya University promises to “transform itself into a ‘university of the
world’ by building a new environment in which Japanese and international students work side
by side, by making high standards of undergraduate and graduate education widely accessible to
students from overseas, and by educating individuals with the ability to interact on the world stage”
(Global-30 Brochure, 2011). In addition, international students in English courses are required
to take ‘Japanese as foreign language’ credits in order to enhance the interaction with Japanese
students. The program claims to provide high-quality instruction in Japanese language and culture
while allowing students to gain a valuable degree in another subject. The project encourages its
applicants to do so by saying that “taking these courses does not only make applicants proficient in
the Japanese language but also helps them gain an insider view of the culture difficult to appreciate
otherwise” (Global-30 Brochure, 2011).

4. Current Immigration Policy of Japan

In addition to various educational programs that attract Central Asian students to Japan, recent
government initiatives include setting a numerical target, opening up more industries to foreign
workers and making migration agreements with the governments of other countries. These
programs come as Prime Minister Shinzo Abe responds to the country's aging population and
labor shortage. Under a government-sponsored vocational trainee program, which allows unskilled
foreign laborers to work in Japan for up to five years, trainees are taught Japanese for about six
months before coming to Japan. Once in the country, they receive additional language training, for
about a month, usually at a language school. From then on, the responsibility for language training
falls on the employer. Trainees also have to pass vocational skills tests at the end of the first and
third years to remain in Japan. Failure means more worker turnover and lower labor productivity,
and the tests are administered in Japanese. Employers who are good at keeping foreign workers
are the ones that recognize the value of investing in language training. Some employers make sure
trainees study after work every day, organize weekend study sessions and pay trainees for the cost
of taking Japanese language proficiency tests.

In their article for Nikkei on foreigners wanting to work in Japan Mitsuru Obe and Yasumi



Funatsu (June 29", 2018) regard the language as one of the main barriers. They acknowledge the
fact that although the numbers of foreign workers have been going up in recent years, they make
up a small portion of Japan’s total workplace. Japan has only 1.3 million foreign workers and a
population of 127 million, where its Asian neighbor Singapore has 1.4 million foreign workers
among a population of 5.6 million. This comparison between Singapore and Japan may not be
surprising, considering the fact that the former is a country where most people speak either English
or Chinese. Working in the city-state is so much easier than in Japan for Chinese, Filipinos, Indians
and Bangladeshis. On the contrary, when asked, “What is the most significant hurdle to working in
Japan as a foreign national,” 52% cited language, 22% said obtaining a visa and 18% mentioned
an uncertain career path (Nikkei, June 29" 2018). Using the results of Twitter survey, Nikkei staff
writers suggest that unless the language barrier is addressed, other efforts to increase the number of
foreign workers will likely fail.

5. The Aims of the Presentation

In this presentation on the topic of “Identity in Diverse World: Central Asian Immigrants in
Japan” at Tsukuba Global Science Week 2018, I would like to share my thoughts and opinions
on Central Asian students in Japan, their strengths and weaknesses, the opportunities and threats
they face, the affordances they are benefiting from and the constraints they are fighting against. In
addition, the presentation will explore how conditions, policies, values, politics, and attitudes in
Japan influence the process of immigration and subsequently affect Central-Asian immigrants.

Based on the aforementioned socio-economic phenomenon of student mobility and drawing
insights from the current immigration policy in Japan, this presentation will seek answers to the
following questions:

a.  What kind of support system was available at the participants’ home institutions and countries,
back in Uzbekistan?

b.  What kind of support system is available at the participants’ host institutions and country, here
in Japan?

c. What efforts are made by the participants to explore affordances and constraints of the
studying and living environment here in Japan?

d. How do the participants feel about their choice of particular programs and institutions?

e.  What do these students from Uzbekistan think about their future involvement with Japan?

f.  What do the students think on possible improvements that can be made in the studying and
living environment built for them here in Japan?
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Abstract

This paper examines the rise in self-determination among Muslim youth in contemporary Uzbekistan.
Migration of labour from Uzbekistan increased rapidly in the 2000s. When young workers began to
experience the freedom of making their own decisions in their everyday lives after migration, they became
uncomfortable with the elders of the household making decisions on everything from daily chores to serious
matters concerning their families. Youth who continued to live in Uzbekistan also expanded their areas of
self-determination, such as in choosing their spouses, by securing private space through the use of mobile
phones. This paper analyses the case of a young wife who used a mobile phone to raise her self-determination
and improve her position in her husband's family. The use of mobile phones and the rise in self-determination

among the youth can change the existing hierarchy or classical patriarchy in Muslim families in Uzbekistan.
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Consideration of nationally and culturally conditioned patterns of
verbal behavior of Uzbek students by teacher-foreigner

Ziyaeva Sevara Anvarovna
PhD., Associate Professor at the Uzbekistan State World Languages University

Abstract

The article substantiates the need to take the nationally and culturally conditioned model
of verbal behavior of Uzbek students into account when they are taught by a foreign teacher.
A foreign teacher’s unawareness of the national mentality and dominant features of the Uzbek
people’s communication can serve as one of the reasons for the communicative conflict between the
teacher and students in the learning process. And, conversely, taking into account the nationally
and culturally conditioned model of verbal behavior of the Uzbek people is a guarantee of the
effectiveness of dialogue and mutual understanding between them and will contribute to improving
the effectiveness of the learning process.

Key words: national-cultural, people’s mentality, expression of politeness, expression of motivation,
linguistic means of expression, verbal behavior, dominant features of communication,
teaching effectiveness, teacher-student dialogue, communicative conflict.

Teaching certain academic disciplines in groups of students through the Uzbek language training
by foreigner has its own nuances both in terms of the language barrier, and in terms of the national
and cultural identity of the Uzbek people and its mentality that has a direct impact on the nature of
the contact established between the teacher and students.

As it is known, in the process of pedagogical activity, the teacher is interested in forming the
correct communicative behavior and creating the conditions of communication appropriate to his
principles and views, as well as goals and objectives. Compliance with the norms of verbal behavior
by both students and the teacher is one of the main guarantees of the effectiveness of dialogue and
mutual understanding between them, especially when it comes to teaching Uzbek students as a
foreign teacher.

Unawareness of the dominant features of communication by a foreign teacher and, in general,
the mentality of the Uzbek people can cause a communicative conflict in the studying process
based on different nationally and culturally conditioned models of verbal behavior of the teacher
and students, hence the presence or absence of signs of attention expected by participants in the
communicative act.

Naturally, the manifestation of signs of attention by the addressee cannot yet be evaluated as
a guarantee of a positive outcome of communication: the sincerity of the speaker in expressing
certain intentions is fundamentally important. For example, when expressing gratitude, “the
addressee should only thank the addresser when he is in a certain emotional state, namely in a state
of gratitude” [Trofimova, 2007, p. 63].

Besides, in addition to the psychological factor, the success of the communicative act is
influenced by other factors as well, for example, sociolinguistic factors, which include the context



situation, the status of communicants, their social roles, the social distance between them, age, sex
and other circumstances that presuppose the choice of appropriate linguistic means of expression.
The choice of appropriate linguistic means of expressing thoughts and expression of will in any
language has its own national and cultural specifics.

Thus, the dominant features of communication among people of other nationalities radically
differ from the dominant features of communication among the Uzbek people. For example, the
dominant features of German communication are included in their striving to protect their territory
(private place, time, thoughts, feelings, knowledge): “The Germans care about protecting their
territory. Moreover, the inviolability of foreign territory is also important for them, therefore the
Germans are reserved in their communication; they display little information, and answer “I do not
know” to many questions that do not directly concern their activities. In the German linguistic and
cultural community, it is not accepted to interfere in the affairs of others, address with request to
strangers” [Gazizov, 2010, p. 103].

The Uzbek people, on the contrary, are very talkative and attentive to the interlocutor, hospitable
and generous; even it is accepted in Uzbek culture to shake hands with unfamiliar people, and
in some situations to kiss. For example, often when an unknown person addresses them with a
question or a request, representatives of Uzbek nationality try to reply sympathetically, and in cases
of unawareness of the answer, they make apology and do their best to help a stranger. The Uzbeks
do not leave a stranger who addresses them with the request until they are convinced of problem’s
solution.

Naturally, such differences in the dominant features of communication between Uzbeks and
representatives of other nations, determining the national and cultural conditionality of the model of
their verbal behavior, must be taken into consideration when Uzbek students are taught by a foreign
teacher.

Let’s consider another example. According to T.S. Medvedev, Ordnung (order) is the key concept
of German culture [Medvedev, 2007, p. 109]. The desire for order is inherent in all spheres of
social and spiritual life, a special role is acquired in the professional and official spheres of life in
connection with “the importance of discipline, punctuality, long-term planning of activities and
strict adherence to the plan,” etc. [Medvedev, 2007, p. 109].

The main concept of Uzbek culture is the family, and the whole life activity of the Uzbek in
all spheres of functioning is realized through the prism of this concept and outlook, it is not for
nothing that the national values of the Uzbek people are such features as attitude towards parents
full of respect, reverence and respect for elders, care for juniors, local community “We are one big
family!”) and etc.

What is family for the German people? As G.A. Gunyasheva underlines, “The process of family
life / Zusammenleben in the representations of the German ethnos is dynamic, proceeds in time
and space and is conceptualized by various activities: coexistence, living with someone, farming,
establishing life and relations within the collective family, the birth and upbringing of children and
etc.” [Gunyasheva, 2012, p. 155].

The interpretation of the process of family life is realized by the German people in the following
models: family - creation (construction), family - path (journey), family - war, family - game,
family - theater, family - economic enterprise, family - state, family - school; family - an experiment
[Gunyasheva, 2012, p. 155-57].



A harmonious family for the German people is thus “the result of intense creative activity, work,
joint efforts of all members of this small social group, the success of the family in its cohesion, the
ability to organize the functioning of the family in the internal and external society” [Gunyasheva,
2012, with. 158].

The family traditional values for the Germans are “love and the pursuit of order, the denial
of spontaneity and uncontrollability of processes, the desire to streamline, regulate, control”
[Gunjasheva, 2012, p. 158]. It is difficult to notice that the key concept of the German culture
Ordnung (order) has a direct impact even on the relatively personal space of the sphere of a person’s
life - the process of family life.

It is noteworthy that “anything that is clearly not allowed is considered illegal in Germany, and
citizens are informed of this by using prescriptive announcements. The Germans are inclined to
distinguish everything: private life and official, the delimitation of one concept from another, one
moment from another and even types of waste - biological and poisonous, types of glass by its
color” [Medvedev, 2007, p. 110].

In Uzbeks, the perception of the world is different: everything that is clearly not forbidden can
be considered resolved. In Uzbekistan, you will not see prescriptive ads: they only write about
things that are not allowed. This state of affairs gives relative freedom to the actions of a person; the
concept of order is not so categorical and principled.

These and similar features of communication of Uzbeks impose a special imprint on the
formation of their verbal behavior, which is manifested, first of all, in the character of speech,
expression of courtesy, signs of attention, motivation.

In the modern Uzbek language, as in any other language, there is a system of ways of expressing
the category of courtesy and motivation. Being aware of national-cultural nuances of manifestation
and verbalization of politeness in modern Uzbek is important not only for representatives of Uzbek
culture, but also for every foreign teacher entering in contact in the Uzbek language, regardless of
his belonging to a particular culture.

For example, if we compare the features of the implementation of the politeness category in
the Uzbek and German languages, we can note the high degree of cliché of means of expressing
courtesy, in particular, an apology in both languages. However, at the same time, there is an
apology in German for “status”, for the direction vector “from top to bottom” - this means that the
Germans have established, expected courtesy, therefore in German linguistic culture it is accepted
to apologize for various reasons, for example, for involuntary touch a neighbor in public transport,
in elevator, in the store, etc., and when addressing a stranger. In such situations, it is customary to
apologize to in Uzbek linguistic culture as well, but when addressing a stranger, Uzbeks often greet
and ask for the recipient’s consent to ask something (“Assalomu Alaykum, So’rasam mumkinmi?”
Good morning (afternoon, evening) May I ask you? ).

Politeness among Uzbeks also manifests itself in a cliché, but this does not concern the means of
making an apology, but means of expressing an anticipated, sympathetic questioning about health,
households, and deeds.

In German, it is obligatory to apologize for mistakes in speech, especially for the German
intelligentsia. Uzbeks, on the other hand, are encouraged to correct their speech or comment on the
reason for the mistake - apologies for mistakes in speech are mostly paralinguistic.

The German language is characterized by ritualization and high frequency of expression of



gratitude for the slightest, even insignificant occasion. While the degree of ritualized expression of
gratitude among Uzbek people depends on the situation and the reason.

As for the forms of expression of motivation in German, one should point out the frequency of
using increased forms of directive statements, which are of a non-categorical and unsustainable
character. The Uzbeks, from the point of view of mentality “all people are familiar ones” (“local
people”), directive statements are most often formulated in the form of persistent requests.

Thus, when teaching Uzbek students, the teacher of foreign and other cultural background, in
this case German, should bear in mind that such distinctive features of German communication
as anonymity, restraint, secrecy, insincerity, formal affability, modesty, characterizing a high level
everyday courtesy in their communicative behavior, creates obstacles for establishing an adequate
understanding between him and Uzbek students, for whose behavior friendliness, talkativeness,
hospitality, care, swagger, unpunctuality, sincerity, etc are characteristic, which may reduce the
effectiveness of training.

So, the success of teaching students by foreigner in groups with Uzbek language of training is
determined, along with other criteria, taking into account the nationally and culturally conditioned
model of verbal behavior of the Uzbek people, of which students are representatives.
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How do we measure the impact of one year in Japan?

Elena Tsygalnitsky

Assistant Professor, PhD., School of Humanities and Social Sciences, University of Tsukuba

1. Introduction

Study abroad is a commonplace in tertiary education as a necessity in the globalizing world. In
2017 the UT provided study opportunities to more than 2000 foreign students and it is the only
university in Japan to have agreements on academic cooperation with every country of the post-
Soviet space. Since the launch of the MEXT initiative “Re-inventing Japan (Russia)' ” in November
2014, 255 students from the CIS have studied at the UT. With the new programs being implemented
and prospects of constant increase in the numbers of foreign students, the university is faced with a
need to develop and test new tools for measuring the impact of study abroad of inbound (international
students studying in Japan) and outbound (Japanese students who study abroad) students alike.

2. Previous research and objectives

Matsushita (2015) analyzed reports of ten Japanese students after their short-term internship
to Kyrgyzstan and identified variables of “importance of English language” and “importance of
communication to people in their mother tongue”. He stresses how these variables affect tolerance
education towards foreign languages and calls for a need to establish systematic methods of
assessment of internships abroad in general, and language learning skills in particular.

Matsushita, Tsygalnitsky (2016) observed a change in attitudes of ten Japanese students towards
studying foreign languages, career plans, personal growth and study abroad as a result of a 10-day
practical internship in Russia, Uzbekistan and Caucasus.

A study which focused on motivation to learn foreign languages, reports on strengthening of
motivation towards studying Russian and English after one year abroad among five outbound
students who studied in Russia, Kazakhstan and Lithuania. An analysis of motivating and demotivating
factors related to students’ motivation change resulted in identifying the following: socializing,
participation at international events, part-time job, classes, pursuing personal interests, English
dominance, peer pressure, negative feedback from classmates (Tsygalnitsky, Matsushita 2016).

Usuyama et al. (2018) developed a model for global human resources which incorporates strong
human and social skills, cultural understanding and creative problem-solving skills. From the
point of view of implementing side of the exchange programs, it is important to establish a follow-
up system to check if and how these skills are acquired during the study abroad programs. Such
follow-up tools will analyze the effectiveness of the programs as well as address practical research
questions of measuring students’ progress and formation of their global skills, especially for the

' The program was given a title of “Ge-NIS” (Global Education Program for Developing Multilingual Human Resources
in Japan, NIS and Baltic Countries).



inbound students. Hence we aim to construct a comprehensive questionnaire to meet the above
criteria for inbound students. This presentation focuses on the results of pilot study 1 in the process
of constructing the questionnaire.

3. Questionnaire: qualitative or quantitative?

Questionnaire development strategy was to include all the variables verified by the previous
research and identify new relevant variables. Given the large numbers of inbound students,
quantitative approach is considered more effective. In order to get a broader and deeper feedback
from students, at the pilot study stage it was decided to give more weight to open-ended questions.
To condense the length of the questionnaire and the responding time, some self-evaluation Likert-
scale items, Yes/No items and multiple choice items are also included in the pilot version.

Questionnaire structure:

Open-ended items: reasons for coming to Japan and aims for the period of study abroad, image
of Japan (before Japan and now), image of Japanese people (before Japan and now), future plans,
difficulties of life in Japan, regrets, suggestions for administrative betterment, attitudes towards
friends and the role of friendship, beliefs about peer pressure, change in beliefs about language
learning (Japanese and English).

Yes/No items: change of image of Japan, plans to work in Japan, attitudes towards friends and
the role of friendship, beliefs about peer pressure, part-time job.

Quantitative items: importance of communication and socializing skills (before Japan and now);
degree of satisfaction with study in Japan (2 items); qualities of people in home country and in
Japan (8 items); importance of having high Japanese language skills (before Japan and now);
importance of having high English language skills (before Japan and now); intensity of motivation
to study Japanese and English (2 items); Japanese skills (speaking, reading, writing, listening)(before
Japan and now); English skills (speaking, reading, writing, listening)(before Japan and now).

Multiple choice items: things one likes about his/her home country, things one likes about Japan.

4. Pilot study

4.1 Participants and procedure

Questionnaires were distributed via email to former UT students of the “Ge-NIS” and “Glocal”
programs. Respondents of pilot study 1-11 students from Central Asia- Kazakhstan (4 f., Im.),
Uzbekistan (2 f., 1 m.), Kyrgyzstan (1 f., Im.), and Tajikistan (1 f.). Respondents of pilot study 2-
17 students from Russia, Caucasus, and Baltic states.

4.2 Results: Report on pilot study 1
Below newly identified variables from responses to the open-ended questions are listed.

Reasons for choosing Japan and aims for the period of study in Japan
Reasons- Japanese culture (4)°; language (2); history (2); technologies (3); advanced education

> Number of respondents.



system (5); safe for living (1).

Aims- Japanese language (6); English (4); culture (2); history (2); major-related subjects (2);
education system (3); widening horizons; conduct a research on the topic of interest; preparation for
writing graduation thesis; living in a new society and try to live in accordance with its rules in order
to understand the mentality, ways of thinking and lifestyle of the Japanese people; studying subjects
which do not exist in home country; think about new directions for life choices after graduation;
gain knowledge and spread it among students in home country; develop communication skills.
Image of Japan and Japanese people (8)’

Japan-beautiful nature; innovative technologies; rich and unique culture (2); very urbanized and
crowded; ideal country for a simple life; foreigners are not very welcome; developed to its peak
while preserving its tremendous culture; clean streets; no noise and conflicts.

Japanese people- smiling; polite (3); stylish; respect their principals; mysterious; kind (5); attentive;
hardworking (7); always try to help; reserved (4); diligent; punctual; silent; busy; with weird
thoughts; meticulous; strange; earn a lot of money; not pay attention to their surroundings; shy;
proud; respect each other; always provide service with a smile; easy-going; clever; cherish cultural,
historical and ethical values; respecting people’s personal space and opinion; come across as quite
tense; quick to sympathize; strict; disciplined; close to strangers (2); friendly.

Future plans

Work or continue studies in Japan (6); work related to Japan in home country (3).

Difficulties during sojourn in Japan

Food (3) (Muslim dietary restrictions, not enough healthy food choices on campus, didn’t connect
to Japanese food); managing the budget (2); money transfer; language barrier (4); expensive prices
(2); what to do when sick; transport; culture shock; distance from relatives/being homesick.

Regrets
Would have traveled more (4); would have studied Japanese harder (1).

Suggestions for administrative betterment

More internship opportunities (1); create opportunities of socializing between foreign and Japanese
students (2).

Five respondents report on change in their attitudes towards friends and the role of friendship
and three- on change in beliefs on peer pressure. Change in beliefs about language learning was
observed in nine respondents.

One student added that she became more introverted during the year in Japan, whereas another
student stressed the importance of club activities for her quick adaptation and Japanese language
progress. These responses will be converted into new variables: “introversion” and “club activities”.

5. Future steps

Analysis of data for pilot 1 and 2, with a new model of variables, will be published. Newly
identified responses and variables will be converted into Likert-scale questions, and the end

product- a comprehensive questionnaire will be employed for research and administrative purposes
alike.

3

Significantly improved (3), improved (5), NA (3).
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Abstract

Wakhi people currently reside, in Tajikistan, Afghanistan, Pakistan and China. Their language called as
Khikwor (in Wakhi) or Wakhi (in other Languages) which belongs to the Eastern Iranian branch of languages.
This study presents dialects of Wakhi language of wakhan corridor of Tajikistan and Afghanistan and it explores
adjectives of Wakhi language from socio-linguistic perspective. The aim of this research is to demonstrate the
differences and similarities of the dialects of Wakhi language that exist in Wakhan corridor. As a part of my
doctoral project research, I conducted field work in Tajikistan in 2014and 2016 in Afghanistan to identify the
differences among Wakhi dialects in the country. I tested 400 adjectives in written, as well as in oral, form
speakers of Wakhi dialects. The findings from my fieldwork identified 3 dialects in Tajikistan wakhan and 4 in
Afghanistan Wakhan. Perhaps further in-depth studies of dialects could give a different result in future.

1. EERHM

Ut —iEERFEERNRE LTSS TIREL B CH X RE T T H=ALZ DY
E—FEOFLUS L AEREZH LT D, Eo, PHER R OB LICBEELS S ES R &%
By E 2T, A DOHF LWEERSO AR @%ﬁr?é IHIT, U —REARDOIEETDZ <
DA T U FEIEWVEEE 2> TV D &0 D HIZOWT b ERT 5,

2. Je—iEiliHE L 72 (Wakhan) 1I22WT

U —fBOEEIIEICH VAT T TN AL AZE TN D TN (Wakhan) & HLoN—
K (Sarhad) (2549 5, #iZd /NF AKX DF b Z—/L (Chitral) , 7 &7 /L (Broghil) . ' =
2 <> (Ishkoman), =+ —/L (Gojal), I ¥+ —/b (Shimshal) |ZHfMknH 5, =5
WCHETHHEY A ZVATBXO Y U 2—)L (Sarikol) , £721%, A% (Hotan) [Z/EET D
Tbe—RICE->TH U —FBERE SN TS, Vb —iEREE ICET 2L, LTOEED T
B, HETHELIELOIE, Ve —fEmERNMEA TS AR L TV 5,

T N AFALTERT 2 HALIZIEBEICAE & U TFEE L C/e (Jlamkap6exos 2012: 1), 20 HEfd 4%
WiZu o 7 HEE KREHEICL STy a7 FrAERE LT 7 ZREE L BTN AEGHE
BrEizn, A O TN EWHIABERSNTND (B : T4 TO N LR,
(O NVEER ), O 228,

U b — B E IOV TAS E THIICEN TV T2, MEZEN A A FREBEE R
ExfEHL, 4 7y EOU b —fEaHE 2 X RITHE LTV, £ 72000 ATH D LonoTe,
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#1 47EICBT DY b —iEREREE NELET DM AT (2016 £F)

AES H1X A B OHA, R | S| AR
BOR AL Gorno-Badakhshan Ishkashim' | Wakhan 27 2393 21872
Autonomous Region Center Ishkashim® 1 - 859
Murgab® 1 120 550
Khatlon AJomi* 1 100 580
7 7 JJ =A% |Badakhshan Wakhan® Wakhan 62 1853 17485
IREAH L Gilgit-Baltistan Hunza Gojal 17 1361 9527
Shimshal 4 222 1606
Chipursan 12 499 3493
Ghizer Ishqoman 26 634 6666
Khayber Paktunkhawa | Chitral Broghil 15 209 1502
H Kashghar’ Tashkurgan 13 515 2550
Yorkand 1 694 3024
Puskom 2 294 1511
Khotan® Gumo 3 318 1066
i 185 9212 72291

Number of population as of 01.01.2016. The Statistic Department of Ishkashim district. Ne 25, 14.10.2016

In Ishkashim and surrounding villages, there are 2862 people Wakhi people making it 30% Wakhi speakers.A
comparison of various sources indicate that up to 30 percent of the population of Ishkashim Center today are ethnically
Wakhi. (Katya Miiller2008, p. 5)

T'ynomanues (2014a,p. 14)

T'ynomanues (2014a,p. 14)

Number of population as of 01.01.2016.The Statistic deoartment of Wakhan district. 14.10.2016

Informant: Karam Ali (37 years old) staff of Education Department of Ishqoman, Pakistan. 11.10.2016

Chinese Government Census yearbook7ASHIKUERGANNIANJIAN (2013). All the information and documents about
the Wakhi people in China, we get from our informant Qaisar Khon.

Magazine: Hundred year’s history of Chinese minority nations. HUNDRED HISTORY OF CHINESE TAJIKS.




3. Je—3klZonT

Ut —iE (Wakhi) 134 > R 3 —na v/ GEEA T VBRSNS — ViEEIC BT 5, /33— Lk
WEATXRRALZ L DNRE T N, TIHZAZ L DNRE T PN, RERAZ DT X)L,
AvHh~=r, ZoVHBGHREOFEOY Y a— A7 BIZpmM L TRBY, Yo/ = Tt —ik
PV —al —GE NIy R NVE TR uva VTR A VAV LGE VAT T LGE,
LoV x GE A R=TI5E, HRRU 7 VR VWS LA B ATV D,

#2 /33 —)LEEE (Pamirian Languages) ’ PR

TS — VR Hi/$ 3 — LRt

Shughni language (Tajikistan, Afghanistan) Wakhi language (Tajikistan, Afghanistan, Pakistan, China)
Sarikoli language (China) Ishkashimi language (Tajikistan, Afghanistan)

Rushani language (Tajikistan, Afghanistan) Munji and Yidgha languages (Afghanistan, Pakistan)
Khufi language (Tajikistan)
Bartangi language (Tajikistan)
Roshorvi language (Tajikistan)

Yazghulami language (Tajikistan)

Ancient Vanji language (Tajikistan)

_h%®§%i%\fﬂ‘—w%ﬁ&@ih6# DO FFEM ORI ST NE R
05, R AN —AEEICBIT S Y 2V =— vy v =— 7 )L—7 (Dodykhudoyeva 2007) M3 =
%m\ﬁJﬂmwm\WV¥%~%\77mxﬂw§/%~%\mv;w?%iﬁﬂﬁ%ﬂ
REZ2 BRI H

@E%KETUE~£%®<63 ERDUC R E R BB E 720 \N¢~w%@&hfm
7oA 1895 4E 8 H 27 Hicm o 7R [E & KyEir [EI(Z iof@o@ﬁﬁg\%éﬂt#m
D EE-> TR Xandun 1975), Ky EOE R OFKE D FEHE A YR - 72 Gerard IFH (T F:rh
TARI—VOMER DS | Xanpun 1965) &9 LR EZIT o/, XA VFAZ DU b —
EIX, BT LAV IBEOREE T IH AR AZBW IR 2 FUERH ) —EOE
B, FEIZBWCIEHREREE VA TNAEORELY, NFAZ TR YN R —FE L BEEOK
AT Tz, FERAIC. U b —fBITMBERSTED Y X MIALEiEICR o7, TORREZEIC,
Ut =B ODEAICEHIDO T FE L LTHamT 2L, U —FIZhEnoiiic
B ERSEOEEBIIMENT, £ DU —BEADOEENMERSEOLTNICHY LD
NTWnWo7z (Fr~<Ux>72014b: 60), F£7-. 29 LEEWUSOEZEBOZELICEH ., HTH
JEZ L ICEERARICITEN A DND,

° Note: The order of the languages are indicated according to number of people speaking this language, it means the ones
who has more speakers are first. The name of countries in brackets indicate the speakers’ country of residence.
Source:Gernot (2009).



4. AT

VDA T L FEFH Coxonosa (1953) 1V B —FEDOFHEFICOWT, FH DO EAE DR E
EL, BEOBEROMEE, b RNCENLOEENIBEREEZ ER L TV D,

1975 AT H R E 7= VI O 53553 [axammna | K 5 Baxanckuii s3Ik [X, U b —iEDFEE Y
AT ARFEEICOVTIHE BN TEY, 7TO0T XA b, 16 OH G, 417 D7 L—2_ 1000
RO T RE - Uk — R A RS L7- (Ilaxanuna 1975), £72V b —iBOEEFIZ OV T
HERERHAN 1 X—TTELOHN TN D,

1999 2T u > T DA T v ik Creomua-Kamenckuii 73 7 b —3E |29 A f] D T O EEJREE

HCT & 5 Omumonocuueckuii cnosape eéaxanckozo szvika (Creonuu-Kamenckuii 1999) % Hihi L 7=,
mm%ML@ BN SN TR Y, BER MR CTH D, ZORERRICEY, U
b —REDREFEICIX, A T VBT T TR RN — VIR OIS T U R SREICHK T HEED
BEND ZENPALNE ol ZOFMOFmTIIERA 7 U RENOV E—EE TOEHEE
LIZHOW TR LB TERY, U —@FEAZOMM b & TN T2, 3000 F5LLEOFERT T 90
EOIERFFEELESEFN TS, X 512, Creomun-Kamenckuit |34 % AKX DU b —iBFEH
DR O S FEHI 2Rk LTz,

F 72 EEEOET LUWDFZERR S & LTI 20124EIC X U F A X DA T L 78534 Marpobos (2 >
T HRR & 372 Tpaduyuonnsie uepor eaxanyes: smuonunceucmuueckuti ouepk (Marpo6os 2012) 73 &
Lo ZHUT ZVFR AL NTHBT DT b —ROEHIRIENIET 27X a2 27 BHTE.
WG E, #V 7 THFEDO=)E OREEEE D DREREAINE L, RIESFE TR ADN

BT LI DTH D, AARIZEWTIE, 2005 4FIZ FAMNEFE R PO ERR T RIC L - TRF
AP DAV ¥ = VBT DT —BOEFRME A T A4 UREE " NABR Sz, FEFICHN
WA D W EEECd D, Marpobos (2012) D7 F A MIITA) 260 FEOFEH Y A b HIER SN

TWDHR, ZDY A MITBEFRERN — DO BIFIE LR,

LIER-> T, ZVFRAZ DU b —fBBAEFICET DHEL, 1ZEAESNTHRY, HDHWN
BTN THDEEAD, MEAOMDIRY, 77 = x&/®Ut~ EOTAFNZ DWW S
WTWRW, ANF 2 LHEOT b —fEORAFRERICET 2R B2 5 <RI TRy,

5. Wigeh ik
OMEZEDMH I, 376 FEDO U b —iERA M %%be7/7bto%@9%% 513 Ste-
mmemMymm%Lﬁﬁi@%HMLto%@®3m KEEaiE ChHL AT HEN

BRHELEZLOTH D,

QOINBDA0FEDOT E—BREAFHOI L, ¥ VXFRAX OV b —iEREEEE AR
2y BRES. TS, TS CGEVWRIE-ZD ETEH D305 %HMLtO®%
D30FEIZDOWCT IH=AX DY NN—REFE, TI7H S, 77 S,
TIH T EEEHA L TV ORGEGE 2T & LA v 7+ —~ 2 NEEZITo T2,

' http://www.coelang.tufs.ac.jp/multilingual_corpus/wakhi/index.html
(77®AR : 201746 H 27 H)



DU b —FEDOHEICL - THRETLEENREL TS EEbND 243E2MEEB ST HE L,
FNHDOU b —FBIEAFNCOWTA 74—~ MAEEITo 7,

6. RS 1.
m.avéxyymvt—ﬁwﬁ%E"
BOXAL DU e —FBILBIT 5% 55 ORMIMEEICL > TRR D, mmm“”i d
V%X?V@Ut~ﬁ%3ﬁm\¢ﬁb% WE TS, TS, BTSN D, &

D EREIZIE, FRT T HEE, ¥ UFAZ ORI — L E NS {;mﬁ’bé v )k
%iUA‘~wMTﬁWLﬁT?éUEﬂAH%% DO EHBIZIXR] U, Shitkhary #7374
WS & TS A M X4y A%, Langar RN S & R TS 2 K0T 8% &
L CwW5 (Ilaxanuna 1975),

Jlamkap6ekos [, Vb —RED HF 5% 3 DD = Tixz <, l:”V‘/VJIIJ:‘ZﬁﬂZjSJ:U“N/\‘/ﬁ
UXNITHE - Rk BT S & Y DT O T ED2 2OHFIZKS LTS,
Maxamuna |2 L > TRy ST S & B 7 513 Jlamkap6exos (2 2 Z)J:ﬁﬁjia Wz, WEEEE
X TFE A SIIEER S LTV D,

Creonun-Kamenckuit L, ¥ VX AX L DU —3BE2 27 BT E., ¥V 7R hgs,. ¥
J TG ED3IOOHEIWTHALTWD, ZO G EE Haxamua |2 LD, WS
IR FE, FTEEFS R SICIREZOEERIG LTS, LiL, Crebnun-Kamenckuit
EEEOFEMEICLD X oF 2 Z Ao Y o D)k, S —W)IFREO U & — AFE4
Z BARNIZRET ORI BT, T 7 A=A L AND Y D), A2 ) PR O U b —
AFT %4 2 Lz TR 72 %, (Crebnuu-Kamenckuii 1999), #4534 1%, Cre6nun-Kamenckuit
2 K DWFERCR OB 72 & 2 BRIl L. Creomun-Kamenckuit O3 %2 M7 5,

VHRRITBIED Z UV X A2 LT 7= A7 o OEBEERDB S ITO, R EDRY
E— ANRITOZRITEFE Lo 7-, FDi=8, Creonmun-Kamenckuii |2 L 5 U b —ZEAFZE13,
&V%X&VM®UE—AH%T@%§K&839\77ﬁ:x&yw AT b T
W72, Crebmun-Kamenckuit |2 K5 U b — AFESL OFEEKILY b —FEICBIT 2 JeBRIMFIE & v
IBHRTENBRMERH S, LvL, FEEIIERDIAFEERT S HBHFELTNDHDOT, —
HMEIET H2MENRDH L, WEHIL, SROFETHY VXFAZ Ao Y D) e NI —u
WD U b — ANW#ER ., 77 H=AZ AMOEY D) E SN2 FAlREO Y b —
MBS D L0 B2 AT L, IHO U & —af AT O oA X 2 Rk L7z,

Fz3 HIOXFRH L DT —EEO N EFX S

Pakhalina 0 J7 51X 5 SYUKME S |2V RS L ]
Lashkarbekov ® J5 5 X4y 20 LSS AN V=
Stebline-Kamensky S 5K45y |27 Lih S BB 20 TGS
"' Pakhalina I%, 7t —aEOH R (B, TR b)) LR (. B B, AL BhEL

BlE, miEe, e, BEia) %{ZIK—éE’J CEBJJLL OYTRERMNEOTFRANE VT EE - Uk —iERE
VR LT,



62. TIH=AZ VDT —BDTEX5

TIH=ZARAZBITHY B —3BOMEIX, RELZOMABIREY, ZHE TITOiIL TV,
IMaxanuna <° Crebnun-Kamenckuit & 7 4 —/L KU — VB Z 17> TRV, BICIR A=, Vi
B, BUBHZHIRER T 7 0 =2 4 A COEBRNHEN T SN -T2 bTh D,
F7o, 1991 12 AICVEFNRIA L, VX% AF YT 4= MEETEHRIEMENY P A X
VHRFIEE L TN LT OO0, 4 AT ABNEBLOREIRB L 2 XBUNE T & @It
TSR DBUFE & O TR BN X, 1992 05 1997 AT THERD W T /E R, # o
XAZUEANTREL, 74—V R =7 2B CTELBREICRP ST ENRKREVEBTH
%o LU, 1997 4 6 ANZIRAMEFNEA BN ER S, ERESNLZERIZD, BIE, Bl
HESCICT ZIEH LiaA v ¥ B o —ffif7e ENA[EEIZ 2o T2, BETIE, FRIORMEND
HHO0, By D) E (AR I OxF A2 o U e — A, MEMIET 7 =R
DT —N) DT — APHBIATERTEDLL T hoTe, FVXAZ DT b— AN
T ITHEZAB DN E YRR O U b — AR ERIRIC AR AIgIC e >7-, 29 Lz
HIOXAZ T 7H=AX OEEOBBEARE WV ORIUE, e TR ERTIE, Y
HEF LI, WD THZ Lt ThD,

T I H=AZAMDOT b —FEIZ DT L, Creomur-Kamenckuit 73 'Y o il & XN &
)?@mﬁ@ﬁt~kﬁ%%%£btﬁﬁﬁ%é%®@ ZTNHORETO T & —FEREH D3

BBITE ST AHOEE TH o7, WMEHE 1L, Creonuu-Kamenckuit DECE 2 B EIC LN 5,
TI7H=AZ MDY b —3EDOHFX oy a et Lz, BERMIZIL, #VF 22 AMllovy v
JI R IC BT 2 U b =D HEXSNT 7 H=AZ ANCFDOELHEATE 5 EHEM LT,
LL, AEFAEO G L LI BAFRERICET 24 7+ —~ 2 FAEIC LD, & THumm
TN H D Z ENH LT, T0FELL EICESEFE O LV EREZONRIZCE DY BE— A
Hi®m%®¢ﬂi MY TCERWVWESITHDL, ZOM, FVFRAZ L OUE—GEIEZR T

FEL B VIR (BT NN EE) ORBEZITRITTCEL, T A=A AMOU b —FEIL,
5' V—ff (T7H - ULy xih) ORELEZIT WD, 9 LI ENERFEERICH 5
Roni,

IB, TI7H=AZ AMMOT & — AMEIZ, o D)kosiz g, I — )bk
NN FZ Y YJIFIRIC S S5, B o DINEFE O BRI TR — VI E o 2T )
WIIZ I LTV D3, T b — AREIZ S — Uil & 3o 20 IS IER L TV D
FRIZ AN Y XD T - Rz 7 e — AREREF LTV D, AAUH Y RIO TR -
¢ﬁﬁi PN — R G LN AU CTH D, ZOHIN, 77 H =2 MO EEGE

L, EVAKDOTU b —3E0OREEEMHATWDZ ENEb, YL N—KREFSL L5 9 &,
%9 —ODHEFERRULEDLZ ERbhoTe,

LT=No T, EFIL, T 7 W= A2 MOV e —HE2 Y N— RS, 77 W FEHE.

TI7HHEGE, 770 FHITEDADIIXKGTHZ & RET D,

E4 TIH=AZL DT —EDO X5

W E D F K5y o - TIH TIH Y TIH
JL7N— = . » . . i
b E HELT S TGS




7. ARARER 2.

D 16 FED T b —FEAEFTNCONTA 7 —~ > MllEE &2 M LR, fame LTk, &
AN=REEE, L0 WD b —fE0fEHE LR TWD Z LAV L,

B2 IE, AL 1 0F 1 OEH 3acidats/ [FHMEN ] ITONTIE, U —FERFE> TV
RN, T IHZAZ L OU e —EOY L N— REFSDSNDOFETIE, XV —ZEICHEKT
% pastqad/pastqad/ (2 X » TEEZHED Y DOH D E W) Z ERHLNII/R -7, F2id, BT
THWEFNL, HOBENRRNT T H=AL DY N N—REZRFAL o OT7 aFNETRo
TWDA, LSOFTFITHIEL TV D,

K5 BUXRELLT TH=AZ DU =3B FICET D HEIZET DA

Tb—RE |4V |\ BTN\ BTy |\ TIHNT IHANT IHNT 7H Bk (5R)
aw | THSE | MAE | Ly E | THAE | PHKE | LSE |-

[alo] X x x x x x O spotted
[burjo] X X x x x x O yellow with dark spot
[bagam] X x X x x x @) bright red
[kolik] x X x x x x O strong
[komoejt] x x x x x x @) bay

[koran)] x x X X x x O brown

[qozil] x X X x x O O gray

[sonaf] x x x X x O O weak
[sorxin] x x x x x x O light bay

Q7 7 H Yy FEGE XLV FEGEIC. TP E LSRR EEIL. EHICT
THUCTHITEIE, ZV7 FTHISITIEESIG L TWA Z B yhote, 72/ L, 77 =X
HUDEFEF, FUVFAZOHFSE0DHE0 HEWT b —5EZ2REE L TV DA 2N FH R
WCHHETHL Z ENH- T, £To, TI7H=AZ DOV L —GBL, FVXFAX DU b —FEIC
AT, HEEMICEWEEZ LTV LT,

CokonoBa (Z XD &, T —fElE, ORI —AFELY ERA T UBOH WG R BEE G
ESNTWD, FlziX, BEI3DOR2DS5FEZRLE, FUXRFZ L OLEHFEET 7 =2
2 DEFTENT tp/tragp/ TEES XV DELEHEDLONTNDHIDIZX LT, XVFAX U OHE -
TEH S TlE, /9 ftros/ IZ7R->TW5D, ZHUE, A 7 VEEROESIET, BV v EER
EEREEN., HIRATUED I AN, sls/ RWL IS ITHERANRELL TS EZ EERLT
W5,

@A IO R T, 50 M (VHEKF) 54 £ T) Crebmun-Kamenckuit Dffide L 7= FEED
QFEERFD 9 B 23FET X TOHE THBE L TWDDE G- (R), ZORERRITHZ &
BEFE# Y & — — FEDHIT 2 ATREMED E N,



# 6 Creommu-Kamencknit @ 90 FEIERAD 5 H 23 FENHIE L TW A IERAEREY A b

Ue—gk |BV7 |V I BV |\ TIHNTIHANTIH T THA N =US
Za TGS | TGS | LEGE | THGE |THSE | ERGE |~ FEE
1 | /ardagan/ x x x x x x x 7R
2| /bapo/ x X x x x x x Bleo
3 | /fars/ X X X X X X X FEW
4 | /foltmani/ x X X X X x X EpND)
5| /dats/ x X x x x x O W HME N
6 | /duli/ x x x x x x x MR
7 |/dsit/ x X x X X X x LoD
8 | /dzordong/ x x x x x x x FTECTRIENFRL 2otz
9 | /dzondzaw/ x x x x x x x TIXI0H D
10 | /1ajs/ X X x x x x x IFIPEAR
11 | /man/ x X x x x x x H o IEW
12 | /muq/ x X x x x x x Hie LoD
13 | /monsik/ x x x x x x x TH7i
14 | /noarin/ x X X X X x x ZFUno
15 | /paqok/ x x x x x x x MR
16 | /pargasatk/ x X x x x x x Hontz
17 | /qaqajok/ x x x x x x x hEFED
18 | /qajqaj/ x x x x X x x (3 EgA
19| /sady/ X X X X X X X DA A
20 | /fombam/ X X X X X X x SE 7
21 |/fantar/ X X X x X x x [F] Lo
22 | /sinax/ X X X X X X X B0 2EY
23 | /zobing/ x X x x x x x EAIEAD

8. Je—iEngOHHITONT

Cre6mma-Kamenckuit (1999) |2 X5V B —GEFSOHKIL, ZNETT—FHFELVWDE, TDE
D&w%\%%ELLHWMM_owfi&WKﬁ%%__f%%?&(%ﬂlezé%%)
(D Crebnun-Kamenckuit DMK TlX, X OFAZX T TN =2 X DT b —iEiEEH ORE I H
Twﬁwﬁ%ﬁkéﬂ EEDES T HIKISIT TN TORNER RS TWD, QU b —iERk
FEEEE I L OMIEDLARINMMETEN D DA & B> T A DY, Crebmun-Kamenckuit O #i[X] T
X, Ve =3B MMDOBFHEOLHONTNNEHNTWD, EFIXT X TOMNOLARHIZ Y & —3E
LEEOm T TEW-, @ Creomun-Kamenckuit |, U b —iERFEESEHE OMSH 2T & L TR
L=, EFENENLEZEIEL, HIOGHIERLTZ, @5 OHKTIIHO THXIFAZ T
THZAZNIBITLHV e —REOKFSE2ETRLT, KHILTWD,

S 30k

H R HS - http://www.coelang.tufs.ac.jp/multilingual_corpus/wakhi/index.html (7”7 = A H : 2017 4F
7H6H)
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Abstract

Republic of Moldova is situated in Eastern Europe, bordering with Romania and Ukraine. Moldova is
populated not only by Moldovans (Romanians), but also by Ukrainian, Russian, Gagauz and Bulgarian people,
which makes it a multiethnic country. The official language of Moldova is Moldovan (Romanian), but Russian
is also spoken as a common language under the multiethnic environment of the country. The object, studied
in this presentation, is the Bulgarian dialect spoken in the village of Parkany, located within the territory of
the self-proclaimed Pridnestrovian Moldavian Republic. The main purpose of the presentation is to examine
contact-induced language change brought about in the Parkany dialect under the influence of Russian. In the
course of the discussion, we strive to demonstrate that the verb pojam ‘to eat a small amout of food’, which has
become obsolete in Bulgarian standard language, is still being used in the Parkany dialect due to the process of

linguistic transfer on the model of the daily-used verb poest” ‘to eat a small amount of food” in Russian.
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®H (77 —1)
IlomrerHETE IPasHoOTO MACTO B CICIAHUTE U3PCUCHUA, H3I10JI3BAKH rj1arol, KOWTO O3HaJyaBa ,,JIM 34

KpaTKo BpeMe HJIM MaJIKO KOJIMYECTBO, WU U JIBETE .

1) Hsano Xamkusi, Mama e 60JIHA M MCKa U ce na ( ) CyXu KaCHUUKH.
2) Ilpes asToTo ( ) II0JI0BE.
3) e ( ), e TIOTUTYBaMe, Ie TIOXOIUM Ha TIIaka HAKOJIKO JIHU.

4) Komnko TakuBa kaTo TeOe, 4ye M KbJIe MO-Tope OT TeOe MTOMUIaT, MOOIBKIIAT Ce, I0axKaT HaJl MOETO 4yJIo,

( ) C KJICUKH, TIOTHUSAT CaKe.
5) Xa, Bukam cu, Heka 1a ( ) KOHETe, 4e 10 XJIQJHUHA e TPhrHeM 3a TBbpauIa.
6) MoOpe, Hue e ja Te moBukame aa ( ) keOarel| - Ka3Ba MOMHYCHIIETO.
7) Tecwu( ), a a3 cTaHaX W BAWTHAaX codpara, KaTo 4e HUIIO HAMA.
8) Toii ce BpbIIa 10Ma CH, ( ) Mallko, TMiHE CH pakuiika u KadeHie.
9) Karo ( ), XaJpku ['eHY0 B3eMa HaNpbCTEKa CH, MIVIaTa CH, BhIWIATA CH H CBOUTE CTAPH IIaJIBAPH

1 OTHBA B YYWJIHUIIETO.

10) ( ), KaKBOTO ( ), Ta OTHOBO ce NpeKphCcTHIN U [lekoBunia Pa3zaurana codpara.
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Abstract

The article deals with the role of cognitive linguistics, linguoculturology and cross-cultural
communication in optimization of foreign language teaching. The author discusses the definitions
given by several scientists of “concept” and “linguocultureme” and suggests new definitions to
them. On the example of the Japanese, English, Russian and Uzbek examples, the author makes an
attempt to discuss the peculiarities of the discussed terms. The problem of lacunas is also discussed
in the article.

Key words: cognitive linguistics, linguoculturology and cross-cultural communication, concept,
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It is commonly known that in recent years linguistics has become rich in new trends as cognitive
linguistics, linguoculturology and cross cultural communication.

Cognitive linguistics deals with the category of knowledge, the problem of kinds of knowledge,
the ways of its lingual presentation, and the role of the language in acquiring knowledge by man,
formation of lingual and conceptual pictures of the world.

Linguoculturology studies the relation between language and culture, the presentation of culture
in language.

As to cross cultural communication, it is exchanging texts (discourse) in the process of
communication in which one needs to know both the language and the culture of the owners whose
language is being learnt. Ignorance of the culture of the owners of that language may cause a failure
in communication, even if the text is grammatically, lexically and phonetically correct.

Before speaking about the role of these new linguistic trends we would like to dwell on some
terms used in cognitive linguistics, linguoculturology and the traditional linguistics which are of
great importance in defining the role of those trends in foreign language teaching. These terms are
as follows: “meaning”, “notion”, “concept” and “linguocultureme”.

“Notion” is one of the units of mentality. It is the essential features of a thing or an event reflected
by some word, morpheme or word combination which enables us to differ it from other things or
events.

“Denotational meaning” is a lingual or speech equivalent of “notion”. As A.V. Bondarko writes
notion may get enriched owing to its use in language or speech [2, 82-83]. E.g. the English words
beautiful and clean expresses with the same word in Japanese X 1V 72 which have different notion
in English and in Uzbek languages and the Uzbek words “vupouinu” and “eyzan” express one and the
same notion “beautiful”, but in the second synonymous word the notion “beautiful” is enriched with
a stylistic (connotative) feature. This phenomenon can be observed in any synonymic set.

The idea that concept is a unit of mentality is universally acknowledged. But there are a lot of



different definitions of it, which we shall not consider in our article.

In our opinion, concept is the total knowledge (most features reflected) of a thing or an
event, its image and attitude (positive, negative or neutral) to it. As concept reflects most of the
features of things and events, it is much larger than notion, which reflects only limited essential
features of things and events. It should be noted, that when a notion is newly born, there is no
difference between it and a concept. In this situation we can use both terms (notion and concept)
interchangeably. But with the revealing of new features of the thing or the event, or with the
appearance of images or attitudes to the thing or event, there comes into being a concept on the
basis of the mentioned notion. The concept includes that very notion. Figuratively speaking, a
concept is an iceberg; the top which is on the surface of the water is a notion.

According to V. Bolotov, concept is verbalized by text [1, 96]. In our opinion, the fragments of a
concept are verbalized by morphemes, words, phraseological units, proverbs, word combinations,
sentences, complicated syntactic units etc.

Concept is a multi-dimensional structure. According to B.A. Maslova concept includes notion,
connotative features, image, attitude, associational characteristics [5, 59].

The number of notions, concepts of nations and their structure is different. Certain nations do
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not possess some of them. For example, the notions such as “electricity”, “computer”, “television”
does not exist in the semantic (conceptual) structure of primitive languages [7, 19]. These lacunas
are explained by different degrees of economic, political, technical development of nations, their
culture, customs, mentality, geographical location, religion etc. Besides, languages dissect and
categorize some parts the word differently. As a striking example of difference in concepts of
various nations can serve the concept “06ymep6poo” (sandwich) in Russian and German. As Z.D.
Popova and I.A. Sternin say that in Russian this concept contains such cognitive features, as “with
butter”, “with sausage”, “with cheese”, “with a cutlet”, whereas in German it contains the only
cognitive feature “with butter”, because Germans make “6ymep6po0d” with butter.

The idea that concept consists of centre and periphery is universally acknowledged, but there
are serious differences in the opinions about the structure of concept. For example, Yu.S. Stepanov
recommends including etymological information in the structure of concept along with other
features [6, 68]. If we proceed from this idea, most concepts will become individual and they will
be possessed only by those who know etymology of words and average people don’t possess them.
Cognitive linguistics is mainly interested in people’s (nation’s) concepts, not in individual ones.
That’s why we cannot share this idea.

As far as the term linguocultureme is concerned, it was introduced in linguistics by the Russian
scientist V.V. Vorobyev. At present, most linguists understand by this term “cultural concept”.
We suggest the following definition of this term: “Linguocultureme is a lingual or a speech unit
which reflects a piece of the culture of a nation”. Linguoculturemes may be morphemes, words,
phraseological units, proverbs, word combinations, sentences, complicated syntactic units and texts.
A linguocultureme, in contrast to a concept, is a lingual or speech unit, it has its own form and
meaning. To our mind, the suggested definition of linguocultureme makes it possible to use it in
cross-cultural communication. Nevertheless, we must distinguish a linguocultureme from a cultural
behaviour which is not a linguistic unit.

So far we have been stating our attitude to the main terms used in cognitive linguistics,
linguoculturology, cross-cultural communication and in traditional linguistics. Now we shall
consider the role of these new linguistic trends in foreign language teaching.



It is well known that the main aim of foreign language teaching is to teach students to communicate
in the given foreign language.

As investigations show, in communication we use notions and the linguistic units with their
meanings, but not concepts. For example, in the sentence “/ see a woman”, the word “woman”
expresses denotational meaning (notion) “a fully grown human female” consisting of four seems
which reflect the four generalized features of the denotation. In this case, it does reflect the social
status of the woman and her other cognitive features which are necessary components of the
concept “woman”. Here rises a question: Do we need the notion “concept” in foreign language
teaching at all? But we have never used it before as it has appeared quite recently and it is still not
reflected in dictionaries. Nevertheless we did well without it. The terms “meaning” and “notion”
suited and still suit us very well.

We think that the notion “concept” is useful in foreign language teaching when we select texts
and topics for the students to study. For example, the texts: “ 7£ 47 », “ #LHE >, « Z&8 >, “Holidays”,
“Wedding”, “Navruz”, “Picnic”, “Customs”, “National food” etc. It is also useful when somebody
asks such questions as “ 7£ 42 /& /a] T 77> ?” or asks you to tell about something.

Concept-maximum is verbalized by a text; other units verbalize only its fragments.
Linguoculturology and cross cultural communication are of great significance in optimizing foreign
language teaching. These new linguistic trends brought foreign language teachers to understand
that they must teach students not only the given foreign language, but also the culture of the people
whose language is being learnt. Such attitude to foreign language teaching makes it necessary to
establish linguoculturemes and cultural behaviors of the nation whose language is being learnt; it
also necessitates compiling explanatory and translation dictionaries of linguoculturemes, selection
of special concept-based texts verbalizing the main and vital concepts of the nation. So, of the new
linguistic trends particularly Linguoculturology and cross cultural communication play a great role
in optimizing foreign language teaching. Thus, it is high time to regard linguocultural approach as
one of the main principles of methods of foreign language teaching.
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